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PERSONERNA: 

NILS BEHRFELT, professor i matematik. 

ELLEN, hans hustru. 

GAMLA FRU BEHRFELT, hans mor. 

ROBERT DAMMER, lektor. 

SELMA, hans hustru. 

KONRAD ROLÉN, amanuens. 

EDVARD BEHRFELT, professorns bror, brukspatron. 

HILDEGARD, hans hustru. 

KLARA, jungfru hos professorns. 


FÖRSTA AKTEN. 

Salong hos Behrfelts. 1 fonden tre fönster, hvaraf det midtersta med djup nisch, stor nog all rymma ett par stolar 
och draperadt med rika gardiner. Till vänster, längs t åt fonden dörr till tamburen. Till höger, längst at fonden dörr 
till matsalen. Till höger, längst åt scenen dörr till blåa rummet. Till vänster, framåt golfvet en schäslong med ett 
litet arbetsbord. Blommor och bladväxter vid fönsterna. 







Försia scenen. 


ELLEN (i hushåUsförkläde, sköter bladväxterna pa blomsterborden). Sedan KLARA. 

Kl. AR a (frän tamburen med två visitkort). 

Det ii' en herre ocli en fru, som frågar om frun tar emot. 

Ellen (betraktar korten först öfverraskad, sedan småleende). 

Lektor och lektors kan Dam mer! Bed dem stiga in, så kommer jag sttax. -Jag får Iof atttvätta mig om händerna, 
(l.öser upp förkliuhs-bandet och skyndar in i blåa rummet. Klara går ut ål Iamlnum.) 

Andra scenen. 

LI-KTOR och LHKTORSKAN DAMMI R. 

Dammkii (ser sig omkring). 

Här ä' ju rätfc snyggt! 

Selma {ser sig också omkring). 

Ah. (let skulle vara mera piff! Men Ellen vet inte livad det vill säga, det sa jag henne redan när vi gick i skolan. 
Om jag hade lika mycket »småmynt» att röra mig med som hon, sä skulle du få se på annat. 

Dammeh. 

Vänta bara! Snart ska det börja regna slantar! Gudskelof att man lefver i såna tider, att man kan göra regn själf! 
Sf.lma. 

A, du gor nog inte regn sä snart du! 

Dammeii. 

Inte! (Räcker fram handen.) Jag slår vad att bara på de första två månaderna ska jag skramla ihop tre tusen 
kronor för saken. Du får en vårhatt, om jag tappar. 

Selma. 

Hur mycket får den kosta? 

Dämmer. 

Hur mycket som helst.Selma (slår honom i handen). 

Da fofvar jag dig att bli elegant om två månader. 

Dammer. 

Och jag lofvar dig att köpa dig ett flor, om du skulle behöfva gömma ett par röda ögon och en liten, något för 
lång näsa. 

SELMA (viftar med handen). 

Pytt! — Men det var ändå dumt att inte professorn var hemma, så du kunde tala om skolfrågan. 

Dammer. 

Dumt! Herre gud, Semmy, att du inte har nå’n blick! Det ä’ väl det allra härligaste tillfälle att få henne [gest) för 
sig själf och sätta i henne hela kodiljen om språkinträssena och folkbildningen och teaterväsendet. Man ska gå i 
ordning med frågorna. 

Selma. 

Jaså, det ä" med henne du tänker liska honom ? 



Dammer. 


Precis. Vill man komma fram här i världen, så måste man vara spetsig. (Vrider mustasch a na.) 

Selma. 

Jaså, det ä’ därför du spetsar mustascherna ! 

Dammer. 

Jaha. Och mun med (kysser henne), så hjälper du mig.Sk LM A (skjuter bort honom). 

Ä' du tokig! Mail kan då verkligen märka att vi varit gifta för länge. Det tar bort all respekt både för person ocli 
kläder. — Det skulle riktigt lia gjort dig godt att se med hvilken varsamhet löjtnant Lennart kysste min hand i 
går. 

Damm ku (brister i skräll). 

Det gör mig också godt att se att dn ä’ så rädd om dina kläder, Senimy lilla . . .! 

Selma. 

Tyst! 

Dammer (skrattar fortfarande). 

För annars så . . . kunde man bli orolig. . . 

Selma. 

Tyst! Det går inte an, hör du! 

Dammek (rätar på sig). 

Nej, mon dieu, man måste imponera! 

Tredje scenen. 

DE FÖRRA. ELLEN. 

Ellen. 

Kära Selma, det var bra suiillt att du kom ihåg mig! 

Selma. 

Jag sa ju när vi träffades hos Almströms, att jag skulle hemsöka dig en vacker dag. 

Ellen (Jill Dannner). 

Och ni också! Er vågade jag inte vänta, så upptagen och dyrbar som er tid måste vara.Dammer. 

Ja det förstås, inte går man på visit till hvem som helst, inte. 

Ellen (bugar till tack). 

Förbereder ni många föreläsningar för tillfället? 

Dammer. 

Ånej, det ä’ bara två stycken om Hedda Gi-abler och Ära och ett par serier om Schiller och Gröthe och Dante och 
Pc t rare a. Jag ska säga, man har så mycket annat i hufvudet nu för tiden. Det ä’ en intressant tid vid lefva i, fru 
professorska, en brytningstid, full med jäsande elementer, som håller på att dana sig och antaga bestämda former. 
Och allt det där tvingar sig på en och fordrar att man sysselsätter sig med det. 

Ellen. 

Ja, jag förståi - att ni, som har en så framskjuten ställning måste vara med i alla nya rörelser. 



Dammer. 


Man dra’s, man dra’s, fru professorska. En person med samvete och intelligens kan inte sitta overksam i dessa 
tider. Det ä’ bara synd att det existerar så många slumrande intelligenser och skendöda samveten, för vid gud, nu 
behöfs hvar och en på sin post! 

Selma. 

Vi kommer just för att se hur det står till med dig, lilla Elleu.Ellen. 

Om jag ä' en slumrande intelligens? 

Selma. 

Nej, inte det. Det syntes nog i skolan att du inte var. Diir ansågo de visst, att både du och jag använde våra 
förståndsgåfvor nästan för mycket. Minns du, då vi satt med hattarna på, när doktor Waller kom in i 
chapeauclaque? Och var svarta korsorden sen, där alla ordcnssyst-rarna talade på vers och lofvade hvarann att 
uträtta något märkligt i världen? 

Ellen. 

Ja, jag var ju stormästare. 

Selma. 

Nå, har du hållit ditt löfte? 

Ellen. 

Ty värr, inte. 

Selma. 

Ja, då sofver ju ditt samvete. 

Dammer. 

Och det ii’ det vi har kommit hit för att väcka. 

Ellen. 

Väck då min förmåga med, så ii' ni snälla. 

Dammeh. 

Vi behöfver endast rikta den, och nu ska vi tala allvar. Ni har väl följt med allt det här bråket i riksdagen och 
tidningarna om att få skolorna ställda på en förnuftig bas, och förskona mänskligheten så mycket som möjligt 
frånblacken katekes och latin? (FJkn nickar.) Nå, det går inte pa den vägen. Det är för många, som motar Olle i 
grind. Och nu, ser ni, ja, det ä’ en hemlighet ännu, håller man i vissa kretsar på att tala om att upprätta ett privat 
läroverk, där dessa ämnen äro bannlysta. 

Ellen. 

Ni kommer väl att deltaga i undervisningen? 

Dammer. 

Det ä’ möjligt. Men för ögonblicket h vi lar min uppmärksamhet endast på de gemensamma intressena. Och ni får 
lof att vara med och hjälpa t ill. 

Ellen. 

På hvad vis då? 


Dammer. 



Jo, ser ni, för att vända folks intresse till språkundervisningen, som ju egentligen ä' grundlaget för det hela och 
som skulle genomföras icke på det vanliga sättet med grammatiken, utan med ett visst ljud eller zigenarsystein, 
ni förstår, så skulle man lägga fram ett lockbete. 

Ellen. 

Jaså, ni använder list! Och hvad ä’ det? 

Dammer. 

En teater. 

Ellen. 

En teaterlDamm er. 

Ja. Där skulle spelas den ena dagen ett stycke pä svenska och den andra dagen samma stycke för samma publik, 
men då på franska, tyska eller engelska. Helt enkelt ljudmetoden, förstår ni, och en inledning till den nya 
undervisningen. Entré för de rike, entré libre för de fattige. 

Ellen. 

Och de spelande? 

Dammer. 

Det skulle vara ni, herrar och damer ur societeten. 

Ellen. 

Å. . .! 

Da.MM ER. 

Säg, fru professorska, ä’ det inte en vacker idé? Jag känner åtskilliga damer och herrar uv societeten, damer i 
synnerhet, som sitta där med sin fulländade uppfostran, sin spräkkännedom, sina kunskaper, ett helt kapital, som 
ligger där så godt som räntelöst, och jag har verkligen många gånger hört dem uttala sin längtan att kunna göra 
det fruktbringande. Har ni aldrig känt en sådan längtan? 

Ellen (ifrigf). 

Jo. Jo, ofta. 

Dämmer. 

Men deras ställning förbjuder dem det. Eh bien, nu kommer jag och säger: hvem som vill kan vara nyttig!Ellen 
(som förut). 

Nog ville jag, bara jag kunde. 

Selma. 

Skulle du inte kunna, du med din språkkännedom och ditt utseende och din skådespelar-talang! Ah, jag känner 
dig från skolan, jag! 

Ellen. 

Jag skulle aldrig ha uiod. 

Damm er. 

A, får jag nu sätta ert namn på listan? {Tar fram ett papper.) Där linns många fina namn förut. Och det skulle 
också ta sig bra ut med professorskan Behrfelt. 


Ellen. 



Nej, inte professorska! 

D \MMER. 

Hvarför det då? 

Ellen. 

Jag tycker inte om betydelselösa titlar. 

Selma (far upp). 

Hvad säger du! Betydelselösa! De ange ju ens ställning. 

Ellen. 

Det linns många fruar med mera framstående ställning än jag, som inte har några titlar. 

Dämmer. 

Men herre gud, när det nu brukas. Det tar sig så bra ut, tycker folk, och ger alltid en viss värdighet.Ellen, 
ilen jag ritt bara vara mig själf. Hvarför skalle jag försöka göra mig värdigare än jag a ? 

Selma. 

A, det behöfs nog, sä blyg som du ser nt. (Skrattar och klappar henne på kinden.) Hvad du ä’ för en liten oskuld, 
en riktigt liten hvit dufva! 

Ellen (hastigt). 

Hvar iiek du det ifrån? 

Selma. 

Hvar jag tick det ifrån! Du ser ju precis ut sa. (Till Dammer.) Eller hur? 

Da MM ER (mönstrar dem hägge). 

Joo, isynnerhet bredvid dig. 

Selma. 

Tackar! A’ det inte som jag säger, att vi ha varit gifta för länge! 

Ellen (leende). 

Ska ni skiljas? 

Selma. 

Det ä' åtminstone inte omöjligt. När vi gifte oss kom vi öfverens om, att ifall endera tröttnade, skulle det inte 
möta några hinder att bli fri. 

Ellen. 

Du pratar då alltid så mycket tok, Selma! 

Selma. 

Ja, men det här ä’ allvar. Inga känslor ä’ beständiga, kära du. Ibland skulle jag vilja bitalionom för jag inte tal 
honom och ibland skulle jag vilja bita honom för han ä' så rar. Men det kan ju ko mm a eu dag, när inan inte vill 
bitas alls, och hur skulle mau da kunna hålla ihop längre? 

Ellen. 

Hvad säger ni, lektor Dammer, om det där? 


Dammer. 



Joo, på den principen ä’ verkligen vårt äktenskap byggdt. 

Ellen. 

Och ni har ända varit gifta rätt länge? 

Selma. 

Ja, besynnerligt nog i tre år. 

Ellen. 

Med de åsikterna tycker jag man knappt skulle stå ut i tre dar. 

Selma. 

Ja, ser du, det ä’ det, att inan hinuer inte skiljas förr än mau tycker om hvarann igen. 

Dammer. 

Det skulle 110g gå fortare för dem som ä’ långsammare af sig. {Paus. Ellen ser allvarsam ul.) 

Selma. 

Eör resten så tänkte du på samma sätt förut. 

Ellen (Ivrt). 

I skolan ja. Då voro vi barn.Selma. 

Ja. sedan med. Kommer du inte ihåg för tre, fyra år sedan, när vi träffades hos doktor Granborgs och satt och 
kom öfverens 0111 att kärleken aldrig borde länka ihop två människor som ett par galerslafvar ? 

Eli.ex (som förut). 

Ah, det var ju så länge sedan i alla fall. 

Selma. 

Och nu har du ändrat åsikter? 

Ellen ('småleende). 

Nu anser jag att kärlek aldrig kan binda för fast. 

Selma. 

Du ä' nygift, du! 

Dammer. 

Ja, det syns då. Och på professorn med. Han ser då ut att vara alldeles ovanligt lyckligt nygift. Den som såg 
honoin för ett år sedan, skulle inte tro det ä’ samma människa. Han gick och gällde för en riktig melan koliker. 
Och nu ... det ä’ en fullständig metamorfos. 

Ellen (glad t). 

Tycker ni. ..? 

Selma. 

Ja. Det ä en riktig uppbyggelse att se honom. Men den rick vi inte nu. 

Dam mer (reser sig). 

Nej, det var ledsamt. Jag skulle gärna velat tala med honom om skolförslaget.Ellen. 

Ni kommer viil snart igen? 



Dammek. 


Tack! Om ni tillåter ska jag verkligen göra det. Kanske redan i eftermiddag eller i morgon. Repetitionerna på 
första pjesen ii' nämligen redan började, men friherrinnan Lindenheim, som vi repeterar hos, funderar på att 
afsäga sig sin rol. Och i sä fall tänker jag pä er. 

Ellen. 

Om jag bara vågade . . . 

Selma. 

A, du ska bli en präktig primadonna! — Adjö så länge! 

Ei,lkn. 

Adjö! Välkommen igen! {Selma oih Dämmer gci.) 

Fjärde scenen. 

ELLEN. KLARA. Sedan BEHRFELT. 

Ellen (slår tankfull och sysslar med bladväxterna. Går hastigt at salsdörren och ropar). 

Klara! 

KLARA (frän salen). 

Frun! 

Ellen. 

Professorn kommer hem till frukost i dag, och vi dukar i blåa rummet.— 18 — 

Klara. 

Ja, frun. 

Ellen. 

JSIcii skynda på, för professorn ä’ snart hemma. 

Kj.ara (från salen). 

Ja. 

(lillen siitter sig, lar ell arbete men lägger det stinil ifiån sig, lyssnar och springer upp. Mötes i tamburdörren af 
Beh rf el t, som lar lienne i famn.) 

Ellen. 

Du kom tidigt ifrån i dag. 

Beiirfei.t. 

Jag skyndade mig hem för att tala om en nyhet. Kan du tänka dig, Edvard kom upp till ni ig i morse! 

Ellen. 

Nej! 

Bkiirfelt. 

Ja, nu ska han då ändtligen ia räka dig. Och kan du gissa livem han har med sig? 

Ellen. 

Hildegard? 



Bkiirfelt. 


Just hon. De ska stanna här en månad. 

Ellen. 

Kanske de kunde bo hos oss? 

Bkiikeelt. 

A. nej, det blefve för obekvämt för dem. Men jag tycker verkligen att Rolén kunde här-bergera dem, niir hau 
ändå sitter med hela våningen kvar sen hans hustru dog. 

Ellkn. 

Ah, skulle hau . . . 

Bkiikfelt. 

Han är ju Hildegard« sväger. — Jag tyckte du nämnde en gång att du kände honom. 

Ellen. 

Ja, han var ibland hos faster, när jag bodde häruppe hos henne, för att ta språklektioner. 

Bkiirkblt. 

Då kände du hans fru med? 

Ei.LEN (irriterad). 

Nej, hon var bortrest först, och när hon kom hem var hon så sjuk att hon aldrig gick ut. Men inte kan de väl 
besvära honom? 

Beiiukklt. 

Hvarför inte det? Han är ju lika nära släkt till dem som vi. — Ja, nu får du göra bekantskap med din svåger och 
svägerska. 

Ellen. 

Bara de tycker om mig. Jag är riktigt rädd. 

Buhkfelt. 

Men jag är inte rädd, jag! 

Ellen. 

Din bror ser nog snäll ut på porträttet, men så vördnadsbjudande också, nästan som en biskop.Behrcclt. 

Om lian också vore ärkebiskop skulle jag inte vara rädd, bara stolt öfver att få visa min lilla hvita dufva. 

Ellen (drar sig mulan). 

Säg inte så! Det låter så dumt. 

Beiiheelt. 

Hvilket då? — »Min lilla hvita dufva»? 

Ellen. 

Du vet jag tycker inte om det. 

Beiirfklt. 

Nå, jag ska försöka låta bli att säga det, bara tänka det, så du ser det ändå. (Håller henne i händerna och ser på 
henne.) 



Ellen (häftigt). 

Nej, du får inte det heller, för jag ä’ inte alls så som du tänker. 

Bbiirfelt (leende). 

Inte det...? 

Ellen. 

Du tror att jag ii’ så barnslig och oskyldig, men det ä' jag inte. 

Beiiheelt (vekt). 

Jag tror bara att du bar ett par genomskinliga ögon, och att jag aldrig sett så klart in till någon som till dig. 
Ellen. 

Du skulle inte lita på mig så därlBeiirfelt. 

Skulle jag inte lita pa dig! Det vore ju att lefva med en stängd dörr emellan oss, och då vore vi ju inte man och 
hustru längre. Eller hur? 

Ellen. 

Ja. (Gömmer hastigt hufvudet vid hans höst. Höjer det igen.) Vet du. jag liar också haft visit i dag. 

Beurfelt. 

Af hvem då? 

Ellen. 

Af lektor och lektorskan Dammer. 

Behrfklt. 

Jaså . ..! 

Ellen. 

Var det inte fint främmande? Henne väntade jag då på sätt och vis. Men att han skulle bry sig om min ringhet 
hade jag inte tänkt. 

Beiirfei.t (misstänksamt). 

Han hade väl något skäl, för att han gick. 

Ellen. 

Ja, kan du tänka dig, han vill ha mig med att spola sällskapsspektakel! 

Beiirfelt. 

Seså! Har han nu varit här också med de där ideernal 
Ellen. 

Jaså, du har redan hört talas om dem?Behrfelt. 

Ja bevars, det ii’ eu af bans vanliga utopier. Ellen (nedslagen). 

Jag tyckte det lät så vackert och storar-tadt. jag. 

Behrfelt. 

Hvad han tar sig för låter alltid vackert och storartadt, om det så bara gällde att lotta bort ett gammalt oljetryck. 


Ellen. 



Det lär emellertid vara många framstående personer, som intresserar sig för saken, eftersom den står i 
sammanhang med skolfrågan. 

oO 

Bkiirfelt. 

Ja, jag vill ju inte säga, att det inte fins någonting uti de där funderingarna. Jag har inte sysselsatt mig så mycket 
med dem. 

Ei.len. 

-Xå, ser du det! Vet du, Nils, jag längtar så att vara med och göra någon njtta i världen. 

Behrfelt (leende). 

Som skådespelerska? Är du ärelystenV Ellen (leende). 

Ja. Har du inte märkt det förut? Den som ändå dugde till någonting, någonting stort! 

Behrfelt. 

Du är således inte nöjd med att vara min lilla hustru?Ellen. 

Om man är aldrig så lycklig, så liar man ju alltid en önskan kvar. Det var en tid då min högsta ärelystnad var att 
bli din hustru, men när jag nu äl det och inte behöfver önska det mer, så önskar jag naturligtvis något annat. 

Beiirfelt. 

Ä’ du verkligen så ärelysten? 

Ellen. 

Ja, det ä' jag. Jag vet inte hvad jag inte ville ge för att kunna något, för att uträtta och bli något. Å, hvad det vore 
härligt! (Paus.) Nå. Nils, tycker du verkligen att jag ä' så oskuldsfull? 

Beiirfelt (Irycket henne häftigt intill sig). 

Du ä' ett riktigt litet barn ändå! Det lijälps inte! (Smeker henne.) 

Klara (/ dörren). 

Frukosten ä’ serverad. (Går.) 

JEllen, 

Jag har låtit duka i blå rummet i dag igen. 

Beiirfelt. 

Det var trefiigt! Där ä’ så soligt och gladt, och nian trifs i solsken . .. (De gå in i Hå a rummet.) 

Femte scenen. 

KLARA. Sedan FRU BKHRFELT. 

(Klara från tamburen, ställer in ett par iordning-gjorda lampor på kakelugnsfrisen och ordnar 
prydnadssakerna.)Fri Beiirfelt (frun tamburen med en sjal löst kastad öfver hufvud och axlar. 

Hvar ii' herrskapet? 

Klara (hoppar lill). 

Sa frun skrämde mig! T;iuk att fru» kan gå i bara tofflorna öfver snöiga gården. 

Fru Beiirfelt. 

Man kan väl inte göra toalett för livar gång man går hit upp heller! Hvar ii’ herrskapet? 



Klara. 


De sitter och äter frukost Jag ska sttax sätta in ett kuvert åt frun. 

Fru Beiirfelt. 

Nej, inget besvär för min skull. Jag har ätit. Men jag tycker jag kunde få veta hvilka dagar professorn kommer 
hem och det ä lagad frukost, så behöfde ni inte bära ner nå nting till »iig. (Tittar in i salen.) De ä ju inte liär! 

Klara. 

Nej, de sitter i blåa rummet. 

Fru Beiirfelt. 

Jaså, har det nu också blifvit matsal! Ja, jag siiger ingenting jag. för man ska aldrig blanda sig i andras affärer. 
(Paus.) Men ni lägger viil åtminstone en matta under bordet? 

Klara. 

Nej, det sa frun ingenting om.Fur Behrfelt. 

Men då ska viil Klara, som ii stora, gamla människan kunna tänka så mycket själf. Det vore just trefligt om det 
skulle trampas ner mat på den fina, persiska mattan. Professorn har väl inte pängar att kasta i sjön heller! 

Sjette scenen. 

FRU BKHRFELT. BEHRFELT. Sedan ELLEN 1. 

KLARA går. 

Behrfelt (i dömn). 

Hvem ii här? — Jaså. God morgon lilla m a mm a ! (Kysser henne.) Hur står det till? 

Frv Behrfelt (Mappar honom på axeln). 

Tack bra. Bara litet värk i ryggen som vanligt. Jag tror jag får reumatism i de där dragigä rummen. 

Behrfelt. 

Aj,' aj. aj! Vill du inte komma in oeli ta en bit mat med oss? 

Fru Behrfelt. 

Nej tack! Jag vill inte ha något. - • Alen hör du, Nisse, du äter väl din välling ordentligt om morgnarna? 

Behrfelt. 

Kära mamma lilla, jag a ju frisk nu. 

Fru Behrfelt. 

Ä' du frisk! — Jag tycker du ser riktigt klen ut, min stackars gosse. Om vi bara inte hade de där två trapporna och 
den där kalla 

Ltnutormi.-26 - 

gården emellan oss, så skulle jag själf koka vällingen åt dig för hvar morgon. 

Ellen (i döt ren). 

Kommer du aldrig igen! A. god morgon mamma lilla! Vill du inte äta frukost med oss? 

Fm Beiirfelt. 

Nej tack, jag har stök där nere och ska gå med detsamma. Jag skulle bara in efter vindsnyckeln. (Tillar i dörren.) 
Jag ser ni äter i blåa rummet nu. 



Ellen. 


Ja, där är så vackert om förmiddagarna. 

Fur Beiirfelt. 

Det var då bra att ni hittade på hvad ni skulle ha det till. Fru Helmer, som jag träffade i går. sa just till mig: 
»Tänk,» sa hou, hvad professorns har många rum! Jag vet då rakt inte hvad de ska göra med allihop. Hur 
kommer det sig till, sa hon, -»att du inte bor hos dem Vs (Skrattar.) Ja, det sa hon verkligen. 

Ellen. 

Så dumt! Hon kunde väl inte tro att vi inte ville ha dig här? 

Fru Beiirfelt. 

Jag vet inte. Folk ska alltid räkna ut så mycket, kära du. 

Behrfelt. 

Men du sa henue viil att det skulle blifvit för obekvämt för dig, och att du måste ha någon plats för dina 
möbler.Fru Behrfelt. 

Ja, det förstås. Men då tyckte hon att jag kunde hyra ut de två gårdsrummen uied möbler, så hade man alltid en 
liten förtjänst på det. 

Ellen. 

Det ii’ da märkvärdigt hvad folk ska lägga 
o o n 

sig i allting! 

Fuu Behrfelt. 

Ja, ä’ det inte det jag säger. Det vore bäst om hvar och en ville sköta sig själf och lämna andra i fred. Och jag lät 
henne naturligtvis förstå det också. — Kära du, sa jag, hvad gör det, om man också inte har så stora inkomster, 
sa jag. Nog har jag tillräckligt att lefva pa ändå, och barnen ska väl ha sä de kan röra sig. 

Ellen. 

Det ä då förstås öfverflödigt det där lilla rummet, men nog ä’ det bra nätt och hemtretiigt. Säg, Nils? 

Behrfelt. 

Ja, mycket. 

Fru Behrfelt. 

Men en sak ska jag da tala om. Det ii' alldeles för soligt för Nils' ögon. 

Behrfelt. 

Prat! 

Ellen. 

Har Nils klena ögon. Det liar han då aldrig klagat öfver.-Beiirfelt. 

Det har jag heller inte. 

Fru Beiirfelt. 

Men du har haft åtminstone. (Till Ellen.) I ett helt år fick han gå med mörka glasögon, och doktorn sa att han 
skulle akta sig för sol så mycket som möjligt. 



Beiirfelt. 


Ska du nu rifva upp de där gamla historierna igen ! 

Fru Beiirfelt. 

Ja, när du aldrig kommer ihåg hvad någon doktor säger. 

Beiirfelt (betydelsefullt). 

Jag har godt minne, mamma. Jag kommer mycket bra ihåg både hvad doktorer och annat folk säger, och nu talar 
vi inte mer om den saken. 

Fru Beiirfelt. 

Ja, för all del, jag lägger mig aldrig i andras angelägenheter. — Adjö, adjö! 

Beiirfelt, 

Jag kan hälsa från Edvard. Han kom i går. 

Fku Beiirfelt. 

Redan. 

Beiirfelt. 

Och Hildegard ä med. 

Fru Behrfelt. 

Hvad säger du!BtriRFEI.T. 

Jag- väntar dem bit livar minut. 

Fru Behrfelt. 

Och jag som bar så stökigt! Da får jag lof att springa med detsamma. Kors. hvad det kom hastigt! Adjö då, så 
länge! (Går.) 

Sjunde scenen. 

BKHRFELT. ELLEX. 

Ellen. 

Att du aldrig har talat med mig om dina klena ögon. Nils! 

Beiirfelt. 

Du hör ju att det ä’ rakt ingenting. 

Ellen. 

Ja, men nu törs vi aldrig sitta i blåa rummet mer. 

Beiirfelt. 

Du lilla oskuld, förstår du då ingenting? Ellen. 

Ilvad skulle jag förstå? 

Beiirfelt. 

Har du nå nsin förr hört mamma tala om att solen ä’ farlig för mina ögon? 

Ellen. 

Nej. 



Beiirfelt. 


Vet du hvarför?- 

Ellen. 

Nej. 

Behrfelt. 

Helt enkelt därför att ingen annan sol ii' farlig för dem än den i blåa rummet. 

Ellen. 

Hvad menar du? 
iiiaiKFELT. 

Ocb i morgon får du nog böra att den ä' farlig för dig med. 

Ellen. 

Hvarför skulle jag få böra det! 

Behrfelt. 

Därför att det finns någon, som tycker, att vårt lilla kära, soliga, blåa rum skulle passa bättre för en annan än för 
oss. 

Ellen. 

För bvein då? 

Behrfelt. 

För lilla m a mm a själf. 

Ellen. 

Nej, men Nils, bon sa ju lion tyckte det var så roligt att vi trifdes i det. 

Behrfelt (leende). 

Nej, det tyckte hon inte var roligt alls. 

Ellen. 

Och sa hon hade snäst af fru Helmer, när hon kastat fram att mamma kunde bo här.Beiirfelt. 

Fru Helmer, ja! Så närgången ä' inte fru Helmer. 

Ellen. 

Men du tror väl inte .. . 

Behrfelt. 

Att historien ä’ uppfunnen från början till slut? Jo, det tror jag. 

Ei.len (bestämdt). 

Men det tror inte jag. 

BEHRFELT (smeker hennes hår). 

Jaså, du tror inte det du, min lilla hvita dufva! (Ellen drar sig litet undan.) Men ser du, jag känner folk bättre än 
du, och lilla ma mma ä’ inte just annorlunda än de flesta. 


Ellen. 



A, Nils, hon afgudar dig, och det gör mig så ondt att se, att du inte håller lika mycket af henne tillbaka. 

Behrfelt. 

Visst haller jag af henne, till och med mycket. . . fastän jag en gång hållit af henne mer. 

Ellen, 

Det låter hårdt. 

Behrfelt. 

Ja, ser du, orsaken ä’, att mellan henne och mig finns en sådan där stängd dörr, som vi talade om nyss. (Paus.) Af 
oss två bröder har hon älskat mig mest. och jag satte henne öfverallting annat pä jorden. Hon var min tillflykt och 
säkra hamn. Men då jag blef äldre märkte jag att i den hamnen fanns små klippor oeh skär, som jag tornade på då 
och då. Hon berättade mig dagligen oeh stundligen historier ungefär likadana som den här om fru Helmer, i den 
allra största välmening förstås, men så ofta och så naturligt att jag till sist aldrig visste när hon berättade historia 
eller verklighet. När jag som liten var stygg skrämde hon mig för sotarn. För att jag skulle vara rädd om mina 
kläder inbillade hon mig att vi voro fattiga. Ville jag gå på ett nöje, som hon inte gillade, gjorde hon sig sjuk. 
Alltid en löndörr. 

Min sonliga kärlek förlorade en smula på den där komedien, men min psykologiska blick van n. 

Ellen. 

Det ä' ingen vinst, Nils! 

Bbhrfklt. 

Jag var också fattig tills jag fick dig. (Det 

ringer.) 

o 

Åttonde scenen. 

Dl FÖRRA. BRUKSPATRON liFllRFFl.T. 

HII.DKGARD. 

Ellen. 

Där ha vi dem! 

Klara (ett ögonblick i dörren). 

Brukspatronen och brukspatronessan. (Går.(Hildegard (hälsar på Behrfelt). 

Goddag käraste Nils!—Söta lilla Kilen, så. roligt att äiultligeu få råkas! (Omfamnar henne.) Tank att vara släkt i 
nära ett år utan att fa se livarann! 

Ellen. 

Vi lia varit sä mycket bortresta, annars sä ... 

Brckspatronkn (lar Kilen ! båda händerna). 

Lilla Ellen! — Jaså, du ser så ut! Du ä inte lik ditt porträtt. (Funderar.) 

Ellen. 

Inte det. 

Brukspatronen. 

Nej. Men i stället någon annan, tycker jag. Det var besynnerligt, har vi inte träffats förut ? 



Ellen. 


Nej, inte som jag vet. 

Brukspatronen. 

Då måste jag ha sett dig på gatan eller också ä' du lik någon, som jag inte kan påminna mig nu. Det var underligt! 
Beiirfelt. 

Men inte kan ni stå och undra så där med ytterkläderna på. Ni tar väl af er och stan nar till middagen? 

Hilde. 

Nej tack, inte så länge. Jag måste nödvändigt till hotellet och packa ihop mina saker— 34 — 
och göra 11 lig litet hemmastadd lios Konrad, som ii' så innerligt snäll och låter oss bo hos honom. 

Beiirfelt. 

Uå vet jag. Om du går nu strax, så hinner du det innan middagen och får vara i ro se n. 

H 1 LDEQAKD (funderande). 

Ja ... Kanske ... 

Brukspatronkn. 

Godt! 

Behrfelt. 

Jag följer med er för jag ska på lektion strax igen. — Har ni ätit frukost? 

Hildegard. 

Ja, alldeles nyss. 

Bkiirfelt. 

Då ska jag bara dricka ur mitt öl. (Till brukspatronen) Vill du inte ha ett glas med? Brukspatronen. 

Ja, hvarför inte. (De gå åt blåa rummet.) 

Nionde scenen. 

HILDEGARD. ELLEN. 

Ellen. 

Tänk. 0111 vi skulle ha sett hvarann förut! Känner du också igen mig? 

Hildegard. 

Nej. ditt utseende skulle jag inte glömma, lilla Ellen. Edvard har väl sett någon som ä’ lik dig. Han känner så 
många, han.Ellen (leende). 

Fruntimmer känner Lan väl inte flera än (lu. 

Hildegard. 

Jo, du. Jag liar aldrig någon reda på hans bekanta. 

Ellen. 

Det var märkvärdigt! Ska man inte ha reda på sin mans bekantskaper! 

Hildegard. 

Jag undrar hur många fruar som har det, jag! — Och så mycket som Edvard reser och far och lefver ute, så skulle 



det vara omöjligt om jag också brydde mig 0111 det. 

Ellen. 

Så tråkigt att ni ska behöfva vara sä mycket skilda åt. 

Hildegard. 

A, han tycker inte det ä' tråkigt, för då vore han nog hemma. Och jag — har ju barnen. — Men ilen här gången sa 
jag till att jag ville följa med honom, för jag ville träffa dig (klappar hennes händer), lilla Ellen. (Snidande.) Säg, 
hor du inte vi ska bli goda vänner? 

Ellen. 

Jo då. 

HILKF.UAnD. 

Du får lof att komma till oss i morgon och se hur vi bor. Du kan inte tro hvad Konrad har treiiigt. (Hastig!.) ho 
111 med mig nu!Ellen (kort). 

Det kan jag inte. Det skulle inte se grann-laga ut. 

Hildegard. 

A, han sa till mig att ni känner hvaran n litet. Oeh han ä’ (lå så snäll och gästfri. Tycker du inte han ä’ bra treflig? 
Ellen. 

Jo-o. 

Hildegard (härmar henne). 

Jo-o! Bara jo-o. Jag har hört att alla fruntimmer ska vara betagna i honom. 

Ellen (leende). 

Det ä' väl ändå litet för mycket sagdt. Hildegard. 

Nåja, det tycker då jag också. Mig förefaller han litet tyst och trög att tala med. Men en fin och belefvad 
människa ä' han i alla fall, och en så n liten smakfull våning! Du skulle bara se! Gyllenlädertapeter . .. 

Ellen. 

Står den likadan som när din syster dog? 

Hild ku ARD (i förändrad lon). 

Ja, han har inte mints att förändra något. Och sa hyrde han ut den när han for utrikes, för han har ju inte råd att 
bara låta den sta. — (Gladt.) Jag skulle verkligen önska att jag kunde bjuda landshöfdingens att hälsa på mig nu, 
så skulle de få se hur man ska möblera en salong. Den gula plyschmöbeln kostar bestämdt två tusen 
kronor... Ellen. 

Var du hos din syster när hon dog? 

Hildegard (sorgset). 

Nej, Edvard ville inte jag skulle fara. När nian har barn måste man ju tänka på att akta sig för smitta. 

Ellkx (hastigt). 

Var det inte ett tärande ondt? 

Hildegard. 

Nej. Hon hade nog varit länge sjuk förut, man visste knappt bvad det var. Somliga på-stodo att det var bara 
inbillningssjuka. Men det sista var nervfeber. 



Ellen. 


Jag har hört dem som säger att hon sörjt sig sjuk. 

Hildegard. 

För Konrads skull? 

Ellen. 

Ja. 

Hildegard. 

Ali, vet du, de pratar så mycket. Man får inte sätta tio till allt. Det kan väl hända att hon haft sitt att bära pä hon 
med. stackars lilla Märtha. Hvem har inte sitt tråkiga. Men hon var också en smula fordrande. Man ska inte fråga 
efter allt hvad ens man gör och låter. Det bästa ä' att ingenting veta alls. För resten så var det då inte orsaken till 
att hon gick bort. (Sorgset.) Hon förkylde sig på en åktur och fjorton dagar därefter var det slut.{Ellen, hvars 
blid-ar oajvändt hängt vid Hildegards ansikte sitter ett ögonblick slilla ock Lastar sig därefter plötsligt om hennes 
hals.) 

Hildegard (litet förvånad). 

Kiira lilla Ellen . . .! 

Ellen. 

A, jag håller så mycket af dig. (Reser sig upp. Tankspridl.) Det var så roligt att du kom. 

H1LDEC.ARD (snidar henne). 

Ja, vi ska nog bli mycket goda vänner. 

Tionde scenen. 

DE FÖRRA. BEHRFELT och BRUKSPATRON EN. 

Brukspatronen. 

Ä' lilla gumman färdig att gå nu? 

Hildegard. 

Kära du, det ä‘ ju jag som bar väntat på dig bela tiden. 

Behrfelt (till brukspatronen). 

Hvad ska du göra medan Hildegard går och packar? 

Brukspatronen. 

Jag följer med till hotellet naturligtvis. Man tittar på fruntimmer, som reser och far ensamma, och min hustru 
måste ha all möjlig respekt, till och med in i småsaker. 

Bkhrfelt (leende). 

Ja. ja, det förstås . . .Brukspatronen. 

Dä man aktar sin hustru, aktar man sig själf. Bbhrff.lt, 

Nå, (let var ett bekviimt sätt att bli en aktningsvärd man. 

Brukspatronen. 

Hvad menar du med det? 

BkHRFELT {lur Ullen om lif ref). Jag menar som du, att det ä' bra att ha en liten hustru. 



Biukspatroken. 

Det har du rätt i. Går vi då? 

Hildegard. 

Ja. Adjö, käraste Ellen. Adjö så länge. 

(lieh rf ell och brukspatronen lugn af sked och gä tillsammans med Hildegard.) 

Ei.i.kn («' dörren). 

Adjö! Välkomna igen! 

'Elfte scenen. 
liLLEN. KLARA. 

Klara {från tamburen.) 

Får jiig duka af? 

Ellen. 

Ja, vi ska skynda oss. Vi får middags-främmande. Jag ska gå och tala med Kristin. 

{Cår ut genom tamburen.) 

{Klara går mol dörren till blåa luni/uel men hejdas af en ringning pä tamburklockan, går och öppnar ochkonmier 
in med etl brtf, som hon lägger på Ellens ainets-bord. Går in i blåa rummet.) 

E LLEN (från tamburen, får se brefvet, sätter sig, bryter del oeh tittar på sista sidan. Förvånad). 

Robert Dämmer. (Vänder, läser halfhögt.) Träffat friherrinnan Lindenheim . . . förberedande sammankomster . . . 
(Högt.) Redan ! (Läser mumlande.) Bland de medverkande . . . (Plötsligt högt.) Han! Jag tror han förföljer mig! 
(Låter hufvndel sjunka. Stirrar framför sig.) (Det ringer). 

Ex Röst (i tamburen). 

Ä‘ professorskan hemma? 

Ellen (lyssnar, springer upp. Half högt). 

0 gud! 

Tolfte scenen. 

ELLliN. ROLÉN. 

Klara (i dörren). 

Det ä' någon som söker frun. (Försvinner.) 

Rolén. 

Jag ber om ursäkt att jag tränger mig in så bär. men ni får inte tro det ä’ af ogrannla-genhet. 

Ellen. 

Min man ä' inte hemma . . . 

Rolén. 

Nej, jag vet, det. Jag träffade honom här utanför med hans eller våra resande släktingar.-1‘ — 

Det var därför jag gick upp, för jag skulle vilja tala några ord ensam med er. 


Ellen. 



Jag trodde inte vi hade någonting mera att tala 0111. 

Rolén. 

Därför att ni inte trodde vi skulle behöfva rakas mer. Men ödet har beslutat annorlunda. Ödet. — Inte jag. 

Ellen. 

Ibland låter ödet beveka sig — om man vill. 

Rolén. 

Nå, ni ska få höra om jag kan rå för den här saken. Det ä' just för att förbereda er och förklara min oskuld som jag 
gick hitupp. Först och främst, jag har inte bjudit min för detta svåger och svägerska att bo hos mig. 

Ellen. 

Hildegard påstår det i alla fall. 

Roi.én (1/euJe). 

Ja, då har - hon rätt. Jag böjer mig alltid för en dams påståenden. Och nu ska ni få höra hur det gick till med 
bjudningen. Min älskvärda svägerska kommer mycket artigt upp pa visit, faller omedelbart i extas öfver 
våningen, tycker därpå att den ä‘ alldeles för stor för 11 lig, förklarar med detsamma att det ä' hennes dröm att bo 
i vackra rum, och tar mig slutligen af sides för att göra mig en fråga, som hon säger att hon aldrig vågat göra. 

0111 hon inte vissteatt jag var en sådan innerligt snäll och hygglig människa, som inte kunde missuppfatta henne 
på nagot vis. Hon ville bara fråga, om jag inte kunde hyra ut ett par af rummen åt dem på en månad. — Och nu 
vill jag bara fråga er, om man alltid kan rå för att man ä’ en snäll och hygglig människa? 

Ellen. 

Rar ni inte heller för det här? (Visar honom brefvet.) 

Ror.Éx {ögnar igenom det). 

Lilla Dammers fantasier! Ne-ej. Jag hade ingen aning om att ni skulle med. Där ser ni, ödet vill nödvändigt föra 
oss tillsammans. 

Ellen. 

Hvad den saken beträffar, så ä‘ den väl inte så svår att förhindra. 

Roléx. 

Ni kanske inte vet att jag a bjuden hit på middag i dag? (Paus.) 

Ellen. 

Af min man? 

Rolén. 

Naturligtvis. 

Ellen (ansträngd!). 

Ska jag låta sätta fram kuvert för er? 

Rolén. 

Ja. jag tackar. {Paus.) 

Ellen. 

Ä" det någon sorts hämnd?Rolén. 

Sä viil trodde jag iindå inte att jag var glömd. 



Ellen. 


Nej, er bar jag inte glömt! Öm jag kunde det! Å, om jag bara kunde det! 

Rolén. 

Ni tycks emellertid ba gjort en god början. Öm ni förr i tiden tilltrott mig en smula heder oeb ära, så tycks ni 
fullständigt lyckats i att glömma bort det. Ock livad vår en gång tilltänkta lycka hvilade på, det bar ni också 
glömt. 

Ellen. 

Ja, ja, ja! 

Rolén. 

Då vill jag påminna er att hvad vi ämnade bvgga den på var hvarje människas rättighet till frihet. Och så tror ni 
mig om att hämnas därför att ni vände om och gick er égen väg. 

Ellen (utan all se pu honom). 

Förlåt. . .! 

Rolén. 

Att man kan bli sä förvandlad som ni, Ellen! 

Ellen. 

Hur så? 

Rolén. 

Ni skäms för vårt förflutna. Jag ser, att 
11 i skäms. 

Ellen. 

Ja. det gör jag.Rolén. 

För någonting som aldrig realiserades, för ett förhållande, som om det kommit till stånd, ni då var beredd att 
försvara inför bela världen. Ni var inte rädd då. Ni var käck och modig, nästan modigare än jag. Ni ansåg då att 
man hade rättighet att bryta bojor, som för-därfvade ens lif och hindrade ens utveckling. Men nu skäms ni för de 
åsikterna. 

Ellen. 

Jag ser inte saker och ting nu som då. 

Rolén. 

Det ä’ naturligt. När hågen förändras, förändras ögonen med. Kvinnans håg ä' som haf-vets våg, heter det. 

Ellen. 

Mina ögon förändrades före min liåg. 

Rolén. 

Och när förändrades de? 

Ellen. 

Den där natten . . . 


Rolén. 



Då vi for? 


Ellen. 

Ja. då. Jag tror att jag skulle kunnat bära allting annat, men jag visste inte förr än då hvad det var att bringa ondt 
öfver en annan människa. Jag tänkte bara på henne som vi lämnat, och jag tyckte det kommit som en fläck på 
mig, och med en fläck kunde jag inte lefva-Rolén. 

Men när jag sedan blef fri utan eget förvållande fanns där ändå hinder. 

Ellen. 

Hvad som en gång ä’ dödt, blir dödt. 

Rolén. 

Det fick jag emellertid inte den äran att veta pa öfver ett halft ar. 

Ellen. 

Jag visste det inte säkert själf, förrän . . . 

Rolén. 

Förrän han kom. 

Ellen (käfiigi). 

Hvarför talar vi egentligen om allt det här? 

Rolén. 

Ja. det är sant, vi kommer alldeles från ämnet, Jag ii' ju här för att rentvå mig. Öm ni inte vill, behöfver ni inte 
låta duka för mig. Men det vore kanske bäst att göra det. 

Ellen. 

Hvarför det? 

Rolén. 

Därför att jag inte vet hur jag ska kunna placera mig pa annat håll. Jag hade nämligen den olyckliga ingifvelsen 
när jag träffade våra släktingar att föreslå dem att vi skulle äita middag t illsammans. Men de voro redan 
engagerade hos er. och när professorn var så vänlig och inviterade mig med, för att på det viset möjlig-göra mitt 
måltidsförslag, hade jag litet svårt att säga jag var bortbjuden. 

Ellen. 

Ni kan väl hitta på något annat då. 

Rolén. 

Hin ... Ja. Ett hastigt illamående kunde man ju försöka med. Men det värsta ii', att det inte ä’ omöjligt att jag blir 
bjuden hit en gång till. 

Ellen. 

Det behöfver ni inte vara rädd för. 

Rolén ([ortsätter ostördi). 

Oeh att er och min svägerska kommer att invitera oss tillsammans hemma hos mig ii' ändå sannolikare. 

Ellen (otåligt). 

Åh . . .! 



Rolén. 


Dessutom . . . (Väger Dammers bref i handen.) Dessutom försöker man ju att föra oss tillsammans på flera andra 
olika vis. 

Ellen. 

Det kommer inte att ske. 

Rolén. 

Och hastigt illamående kan inte alltid med fördel användas. 

Ellkn. 

Ni får omväxla med något annat. 

Rolén. 

Jag vet inte hur mycket ni berättat för er man af vår historia? (Paus.)Ellen. 
ingenting. 

Rolén. 

I sa fall råder jag er att vara försigtig. Ett systematiskt undvikande skulle kunna väcka misstankar, till och med 
orättvisa misstankar. Brukspatronen ocli hans fru vet af att jag en gång varit på väg att lämna min hustru för en 
annans skull, och man har också ingifvit dem den tron, att jag inte for ensam. 

Ellen (häftigt). 

.Men jag kan ju bevisa att jag for till min syster . . . 

ROLÉN. 

Ilvad hjälper det, om man bara skulle få tag i att vi farit på samma tåg. Och 0111 vi slcy hvarann, kommer man 
att undra, och när människor undrar, blir de poliser. 

Ellen. 

Er mening ä’ således, att vi ska träffas och umgås som . . . som andra? 

Rolén. 

Ja, bara för en månad eller så, tills brukspatronens hunnit resa sin väg. Ni vänjer er snart vid det. För öfrigt förstår 
jag inte hvarför det skulle vara så pinsamt för er. Det borde väl vara värst för mig, den försmådde, den som lidit 
mest. Och jag kan inte säga att jag känner något obehag. 

Ellen. 

Det gläder mig att ni har så lätt att glömma.Trettonde scenen. 

DF. FÖRRA. BHHRFELT. 

Beiiri-elt (frun tamburen). 

Hvad ii’ det amanuensen har så lätt att glömma? (Ellen ger till ett halflaä/dt rop.) Blef du rädd V 
Ellen. 

Jag hörde inte att du kom. Att du redan ii' hemma igen! 

Beiikfklt. 

Lektionen var ändrad och det hade alldeles fallit mig ur minnet. (Till Rolén.) Det ii' väl inte återbud? 

XiOLÉN. 



Tvärtom. Eftersom jag var utanför dörren lyssnade jag till artighetens fordringar och gick upp och gjorde min 
visit. 

Behrfet/t. 

Det var vänligt. Men hur gick det då med ert möte. Xi slet er ju ifrån oss i brådskan. 

Rolén. 

Jag märkte att jag inte hann ändå. 

KLARA (/ tamburdörren. Sakta). 

Frun! ,Ullen går ut.) 

Bbhrfelt. 

Nå. jag fick inte veta hvad ni hade så liitt att glömma.Rolén. 

Tiden i fru professorskans sällskap. Vi höll just på att tala 0111 att jag hade så svårt för att gå min väg. Och 
eftersom jag redan börjat att säga adjö, ä’ det viil bäst att jag fortsätter. (Bugar.) 

Beiirfelt. 

Nå, ni kommer ju sttax igen? 

Rolén. 

Ja, jag tackar. (Till Ullen, som kommit in igen.) Adjö, fru professorska. 

Ellen. 

Adjö så länge! 

Bkhrfklt. 

Klockan fem. (Följer Rolén ul.) 

RoLÉN (i tamburen). 

Klockan fem. 

(Ellen blir ensam under några ögonblick. Så fort hon hör Behrfell komma tillbaka går hon ål salen.) 

Fjortonde scenen. 

BEHRFELT. ELLEN. 

Beiirfelt. 

Springer du så fort jag kommer? 

Ellen. 

.Jag har litet att bestyra till middagen. Beiirfelt. 

Vänta nu! Jag tyckte det var så mycket, »som jag skulle säga dig. 

J.öntlitrren. J— SO — 

Ellen. 

Alen vet du, jag har redan blifvit så hindrad . . . 

.Beiirfei/t (skämtande). 

Ja, det ii’ sorgligt att Rolén ska ha så lätt att glömma. 


Ellen. 



Att glömma . . .? 

Beurfelt. 

Du sa ju det själf. 

Ellen. 

Men jag vet ändå inte hvad du menar. 

Beurfelt. 

Det var besynnerligt. Du vet viil själf hvad du menade när du sa det. 

Ellen. 

Jag menade bara att han var snäll och försonlig. 

Beurfelt. 

Snäll och försonlig . . .! 

Ellen. 

Ja, när vi träffades hos faster, .som du vet, så brukade vi gnabbas och disputera litet ibland. De påstodo att jag 
var elak emot honom. 

Bkhrfelt. 

Och det var därför du sa det gladde dig, att han hade så lätt för att glömma. 

Ellkn. 

Ja-a.Beurfelt. 

Det var underligt...! 

Ellen (retligt). 

Hvad var det för underligt i det? 

Beurfelt. 

Ingenting i det. Men jag tyckte lian talade om att han hade så angenämt i ditt sällskap, så han alldeles glömde sig 
kvar. Sa han ingenting så’nt? 

Ellen (skrattar litet nervöst). 

Nej, det hörde jag inte ett ord om. [Slår om.) Stod du och lyssnade? 

Beurfelt. 

Nej, men jag önskar att jag gjort det. 

Ellen. 

Tror du att du skulle fatt höra något så intressant? 

Behrfelt. 

Jag skulle velat lyssna för att få veta hvem af er två, som talade sanning. 

Ellen. 

Af oss två! Hvad ä’ det du säger! Tror du jag. .. Jag förstår ingenting af allt det här. 

Behrfelt. 

Men medge, Ellen, att det ä' besynnerligt. Jag hör en lösryckt fras just som jag kommer in. Den frapperar mig. 



Jag vill veta hvad den betyder. Jag frågar. Far intet svar. Men envis, som jag ä\ frågar jag Fiolen särskildt. Han 
säger att det ii' tiden i ditt sällskap, som hanhar så lätt att glömma. Sedan kommer vi att tala om det, och då ger 
du ett helt annat svar. 

Ellen (skrattar). 

Ah, du vet väl hur han ä'. Det där sa han för han tyckte det lät bra och för .att slippa ifrån några långrandiga 
förklaringar. 

Behrfelt. 

Jaså. Tror du det? 

Ellen. 

Ja, det kan du väl förstå. 

Behrfelt. 

Men jag tycker inte om folk, som diktar i onödan. Då gör de det för sin fördel också. Jag har lust att ge honom en 
liten var nagel. 

Ellen. 

Hvad tänker du på, Kils! Ska du nu göra en mygga till en elefant! 

Behrfelt. 

Nej, ser du, det ä‘ ett stycke psykologi. Jag tycker alltid det ä’ roligt att se hur människor reder sig ur klämmor. 
Jag ska skämta litet med honom. 

Ellen. 

Du gör dig löjlig! 

Behrfelt. 

Nej bevars, jag ska bara låta honom tro att jag ä’ svartsjuk och dragit några besynnerliga misstankar af att ni 
gifvit olika uppgifter om samma sak. Och på det viset ska jag fåhonom fast och drifva honom att komma fram 
med samma förklaring som du. 

Ellen. 

Det ä’ inte sagdt att han gör. 

Behrfelt. 

Ä’ det inte sagdt! Hvad skulle han annars ko mm a med? 

Ellen. 

A, din psykologi, den gör mig tokig! Att bråka om en så’n småsak! Ingenting! Rakt ingenting! Du gör dig löjlig! 
Och mig med. Men du får inte säga någonting åt honom om den här saken, eftersom den rör mig också. Jag vill 
inte bli löjlig! 

Behrfelt. 

Eftersom det ä’ en så löjlig småsak behöfver du väl inte bli så häftig och ond. 

Ellen. 

Jag ä’ nervös. 

Behrfelt. 

Det har jag aldrig förr märkt att du ä’. 



Ellen. 


Du gör mig nervös! 

Behrfelt. 

Hör du, Ellen, ni måtte väl inte talat osanning bägge två? 

Ellen. 

Bägge två. Nej, nu blir det allt bättre och bättre! Be i i rjel t. 

Kan du säga inig hvarför han försummar sitt angelägna möte och utau att siiga ett ord åt mig springer hit pa visit 
som en annan snobb? Ellen. 

Det ii’ väl inte något brott att vara artig? Behrfelt. 

Hör du, Ellen, hvad har det varit mellan er förut? 

Ellen (försöker skralla). 

Mellan oss...! 

Behrfelt. 

Säg mig genast, hör du! Tro inte att du kan förställa dig. Du ä' för litet van att ljuga. 

(Paus.) 

Ellen (faller honom om halsen). 

Å, Nils...! 

Behrfelt (hårdi). 

Hvad ä' det? 

Ellen (bekämpar sig och drar sig ifrån honom). 

Det ä' bara det all han tyckt, om mig. Behrfelt. 

Och det har varit sa svårt att säga! — An du då? Har du också tyckt om honom? 

Ellen. 

Ja, litet. 

Behrfelt. 

Förlofvade således? (Paus.) Hemligt förlof-vade? 

Ei.len. 

Ja.Behrfelt. 

När? — Före hans giftermål? (Paus.) Nej, då kände ni h var ann inte. Alltså efter? (Paus.) Således året mellan 
hennes död och tills jag. .. Men det ä’ otroligt... otroligt.. .! 

Ellen. 

Å, Nils! 

Behrfelt. 

Och det ä' du, som var utan fläck! Du, ur famn och i famn! 

Ellen. 

Säg inte så! Du vet själf att jag inte såg honom på hela den långa tid du bodde bredvid oss på landet. 



Behrfelt. 


Du hade brådtom att taga arf efter en död. 

— Och inte ett ord till mig! (Uppbrusande.) Men detta ä’ en sak, som en hederlig kvinna talar om innan hon ger 
sitt ord. 

Ellen. 

Jag vågade inte. Du ville alltid ha mig så ren och bättre än andra. Jag trodde att det kanske skulle förändra mig i 
dina ögon. Och jag älskade dig ... Jag älskade dig så högt... 

Behrfelt. 

Och nyss en annan! 

Ellen. 

Nej! Jag hade aldrig älskat honom. Det märkte jag när jag lärde känna dig. 

Behrfelt. 

Ellen, Ellen, hvarför har du inte sagt det här förut?Ellen. 

För jag ä' så usel och feg. (Kastar sig i soffan bredvid bordet där han står, snviger närmare men utan att nå 
honom och döljer ansiktet mot soffkarmen.) 

Kan du inte förlåta mig? A, Nils, jag har ju ändå aldrig älskat någon annan än dig. 

Behrfelt. 

Hur kan det vara sant? 

Ellen (lyfter hufvudet). 

Jo, det ä’ det! 

Behrfelt. 

Men i alla fall har du kysst en annan? (Paus.) Kommer du iliug att du svarade nej. då jag frågade dig? (Paus.) 
Nå, det ä' då löjligt att vara en sådan narr, att nödvändigt vilja vara den första, och det ä’ välförtjänt att man 
svaras med en lögn. 

Ellen. 

Du var den första. Jag visste inte förr hvad det var att ge någon hela min själ. 

Bbhrfelt. 

Men nu ret jag att du kan ljuga. 

Ellen. 

1 det här måste du ändå tro mig. Jag har inte älskat någon annan än dig. Det ä' sant! 

(Paus.) 

Behrfelt. 

Jag måste ju tro det. Förut skulle jag kanske stått ut med att förlora dig — men nu inte. 

(Ellen lutar hufvudet mot hans ann.) 

* 


ANDRA AKTEN. 



Några dagar senare. Samma dekoration som i föregående akt. 

Första scenen. 

BEHRFELT med sin mor från salen. Han haller sin 
arm omkring hennes axlar. Efter dem ELLEN. 

Fri Behrfelt. 

Tack för mat, min kära gosse! 

BbiUU ELT (klappar hennes hand). 

Tack! Tack! 

Fri: Behrfelt. 

Du ser så trött ut nu om dagarna. 

Behrfelt. 

Ja, jag känner mig också litet trött. (Lutar hufvudet mot hennes.) 

Fur Behrfelt. 

De där skollektionerna ä' bestämdt för ansträngande. — Skulle du inte lägga dig att hvila litet?Behrfelt. 
Nej tack! Det ä’ lika bra att sitta en stund 
i den här sköna stolen. (Stiller sig i en karmslol.) 

Ellen (går fram till honom. 

Sakta). 

Du glömde att kyssa mig då vi steg upp från bordet. 

Behrfelt. 

Gjorde jag! 

ELLEN (kysser honom). 

Och du börjar glömma det så ofta. 

Behkfelt. 

Då ä' det ju bra att du kommer ihåg det. 

Ellen. 

Men jag borde väl inte ensam ko mm a ihåg sådana saker. 

BmihFELT (småleende). 

Nej, du har rätt. Sådana saker brukar ju mannen begära oeli kvinnan ge. 

Ellen. 

J a-a. 

Behkfelt (som förut). 

Men om hon nu ger. utan att han begär, livad betyder det? 

Ellen (stelt). 

Det betyder att hon håller mer af honom än han af henne. 

Behrfelt (som förnf). 



Nej, det betyder att hon har skulder att betala.— 59 — 

Ellen. 

Skulder? Hvad då för skulder? 

Beiirfelt. 

Oupptäckta skulder kanske. Det ligger något misstänkt öfver en kvinna, som ä' ifrigare att kyssa sin man än lian 
henne. Eller hur, mamma? 

Fru Behrfelt. 

Stackars lilla Ellen! Jag undrar för hvilka rysliga saker du ä’ misstänkt. 

Eli.en (itillkämpad!). 

Jo, det ä’ svåra brott det, mamma. Oförlåtliga brott. (Paus.) 

Fru Behrfelt. 

Nå men, Nils, du ser ju att du gör den lilla stackarn ledsen. Om ni grälat, så kan det väl nå’ 11 gång bli slut på 
det. 

Behrfelt (drar Ullen lill sig och ser henne in i ögonen). 

Ellen ...! Förlåt. 

Ellen. 

Ja. Vänder sig långsamt bort, tar ett arbete och sätter sig bredvid fru Behrfelt. Behrfelt lar upp ett brej ur ett 
redan brutet kuvert och ögnar tyst igenom det.) 

Eli.en (ser pa klockan). 

Att inte Hildegard ä’ här än! 

Fru Behrfelt. 

Det ä’ väl inte sagdt att hon ska ko mma hvar eftermiddag.— 6o — 

Eli,en. 

Sä gärna som liou sitter ensam.. . 

Fru Behrfelt. 

Edvards affärer ska väl inte räcka i evighet, heller. 

Ellen. 

A, de se ut att räcka till, do. (Till Behrfelt.) Har du träffat Edvard i dag? 

Behrfelt. 

Ja. Han sa att de funderade på att gå på operan tillsammans med Rolén. 

(Under del följande gäspar fm Behrfelt och insomnar sä småningom i sin stol.) 

Ellen. 

Ocli Hildegard, som tänkte följa med mig på repetitionen. 

Behrfelt. 

Jaså; har det där redan börjat! 


Ellen. 



Det talte jag ju om. 

Behrfelt. 

Ja, det var sant. Det går fort för dem. 

Ellen. 

De andra har ju hållit pä länge. Det ä’ bara jag som kommit med så här hastigt. — Oiu jag nu kunde spela som 
jag ville ändå! 

Behrfelt. 

Ä’ du rädd?Ellen. 

Ja, jag' ä allt ängslig. Men Datnmer sa i gar, när jag gick igenom ett par scener för honom, att han trodde jag hade 
anlag. 

Behrfelt. 

Jag gratulerar, fru primadonna! 

Ellen. 

Du får inte håna mig. 

Behrfelt. 

Nej, jag menar allvar. Jag ä’ öfvertygad om, att du skulle kunna gå långt på den banan. 

Ellen. 

Ä, hvad vet du om det! 

Behrfelt. 

Du har två stora förutsättningar. Först och främst energi. När man har en så stark åtrå som du att komma fram i 
världen och uträtta något stort, så brukar man lyckas. 

Ellen. 

Har jag en så stark åtrå att ko mm a fram i världen . . .? 

Behrfelt. 

Det var bara några dagar sedan du sa det själf. (Paus.) 

Ellen. 

Och den andra förutsättningen? 

Behrfelt. 

Den ligger i din natur. Ett visst lugn och en viss kyla.Ellen. 

Fy, Nils! Något så fult trodde jag inte du kunde säga om mig. 

Beiirfelt. 

Fult! Det ä' ju bara livad som behöfs. För mycken känslighet och värme kommer bara eu skådespelerska att 
skjuta öfver målet. 

Ellen. 

Och som bevis att jag ä’ kall? 

Beiirfelt. 

Ja, ett har jag här. (Håller fram brefvel.) 



Ellen. 


Hvad vill det säga? 

Behrfislt. 

Det a svar på ett affärsbref, till en bekant. Jag hade gjort några förfrågningar rörande... ja rörande amanuensen 
lioléns affärsställning. Edvard funderar nämligen på att hjälpa honom med ett lån. Och det tycks inte vara någon 
risk vid den saken nu. Men för en tid sedan lär lians ställning varit dålig, nära nog konkursmässig. 

Ellen. 

Hvad ä’ det i den historien som har afseende på mig? 

Beiirfelt. 

Ingenting annat än att tidpunkten för lians obestånd sammanfaller med någonting annat. 

Ellen. 

Med hvad?Behrfelt. 

Med att du inte längre ville veta af Liomohi. 

Ellen. 

Oek du tror det var därför . . .? 

Behrfelt. 

När du ändå inte tyckte om honom . . . 

Ellen. 

A, jag har märkt det de här dagarna. Det finns ingenting uselt och dåligt som du iute tror mig om. Allt hvad jag 
gör lägger du en an nan mening i, och jag vet inte hvad du tror mig ha begått för brott. . . (Stannar tvärt, 
kämpande med sin rörelse.) 

Behrfelt (tröll). 

Uu får inte räkna så norra med mig, Ellen. 

OO 

Jag ä' nervös och trött. 

Ellen (tankspridt). 

Jaså. 

Berhfelt. 

Ja. man blir det 1 il 1 slut. Jag önskar jag hade en mera koncentrerad verksamhet. Jag känner mig inte ung mer. 
Ellen. 

A. Nils. sii g inte sål Det förefaller mig som 0111 det vore mitt fel. Du går och grubblar dig sjuk öfver det där, 
som varit innan vi kände hvarann ... en sak som ingenting ä’ . . . 

Behrfelt (rätar på sig med föi-vridna anletsdrag). 

Som ingenting ii'! (Reser sig.) Hur vågar du säga att den ingenting ii’?- 64 -Ellen. 

Men Nils .. .! 

Bkiirkklt (samlar sig). 

Nåja, att du inte förstår det. ii’ ju alltid en förklaring. (Går utåt tamburen.) 



(Ellen sjunker ner vid bordel ined hufvudet i händerna.) 

Andra scenen 

ELI.KX. 1RU BEHR1-1-I.T. 

Fm Behbfelt (vaknar - ). 

Gick Nils sin väg? 

Ellen. 

Ja. 

Fm Beiirfelt. 

Kära barn, hur ä’ det med dig? Har du gråtit? Ni liar väl inte grälat? 

Ellen (husligt). 

Visst inte. 

Fjiu Bbhkfblt. 

A, jag hörde nog. Jag sof inte riktigt. Ellf.n. 

Sof du inte! 

Fri Behrfelt. 

Jag sof ver aldrig hårdt, och era röster skar - mig i öronen. Man talar inte så, när - man ä‘ goda vänner. (Paus.) Nå, 
jag tänkte väl det. Det skulle bli din tur också. 

Ellen. 

Hvad menar du? Min tur . . .?Fru Bkhrkei.t. 

När du inte heller ä' bra nog. Ser du, det liar - funnits en tid du hau tyckte om mig också, när - jag var - hans bästa i 
världen. Jag har varit lika god som du, lilla Ellen, lika älskad, lika vördad. — Det ä’ nu längese’n förstås, men 
jag tänker på det hvar dag i alla fall, för ser du, fastän jag inte längre ä' bra nog för honom, sä ä’ han ändå det 
bästa för mig. 

Ellen. 

Och nu har du märkt att inte heller jag ä’ bra nog. 

Fru Behrfelt. 

Jag vet inte. Jag säger bara det: ho inte att du far - sitta lika högt jämt och bered dig i tid, annars blir det svårt att 
bära. Hvarför skulle det gå dig bättre än mig. 

Ellen. 

A, det ä’ inte snällt af dig att säga så. Jag vet han älskar - mig i alla fall. 

Fru Behrfelt. 

Tror du inte han har - älskat mig då? Du ska fa se alla breflapparna jag har - i min byrå. Varmare kunde han inte 
skrifva till dig. IJ;t det gulaste papperet ä! bokstäfverna så stora och rangliga och sneda, och det ä' bara tre ord. 
fastän det ä’ ett långt bref, tre fullskrifna sidor. Där står - ingenting annat än »älskade lilla mamma». Hela brefvet 
fullt med det. Det var det första han kunde skrifva. — Och den härbrosehen (visar - på den lilla obetydliga brosch 
hon bär), vet du hvarför jag bär den hvarenda dag, fastän jag har - så många andra, som ä' vackrare? Ellen. 

Nej. 


Fur Bksukklt. 



För den har han svultit ihop åt mig, när han var skolgosse. Det är hans frukostpengar för flere månader, ser du. 
Har han svultit för dig? — Han skulle ha kunnat både frysa och svälta och slita ondt för mig. Och vet du hvad 
han kallade mig? Mammi-Lill. Tycker du inte det låter vackert? 

Ellen. 

Jo. 

Fm Bkhufklt. 

Mammi-Lill. . . Och så lent han kunde smekas. Mammi-Lill. . . (Förändradl.) Nu säger han det aldrig mera. Jag 
vet inte hvarför . . . Inte alls hvarför . . . 

Ei.LHN {far hennes hand, klappar den och trycker den mot sin kind. Sakta). 

Lilla mamma! Kära lilla m amm a . . . 

Fuu Bkiirkelt. 

Jag tänker på det så mycket. Hvarför har han kommit så långt bort ifrån mig? Jag haller ju lika mycket af honom 
nu som på den tiden han satt i mitt knä. Jag skulle vilja ha honom där ännu. Min lilla gosse! Min lilla, vackra 
gosse..."Men lian . . . han vill inte. Han skrifver inte mer några bref, han bar ingenting mer att säga sin gamla 
mor, han har glömt att hon hetat Mammi-Lill. Och hvarför . . .? Hvarför . . .? (Del 

ringer.) 

Tredje scenen. 

DE fÖRRA. ROLI-IN. HILDEGARD. Hildegard. 

Goddag, lilla mamma! Goddag, Ellen. Konrad och jag ha varit på panoptikon ett tag, och så skulle vi träffa 
Edvard här. Vi ha köpt biljetter till operan, men så fick Edvard affärer igen, och därför skulle vi fråga, om du inte 
vill gå med i hans ställe. 

Ellen. 

Men du vet ju att jag ska på repetition i kväll. 

Hilde«aki>. 

Ska du! Så dumt. Det var ju inte alldeles bestämdt i går. Hur ska vi nu bära oss åt? 

Fjärde scenen. 

DE FÖRRA. BRUKSPATRONEN. Sedan 
BEHRFELT. 

Hildkuakd. 

Nej, se där a han redan! 

BliVKSPATRONEN (hälsar). 

Nå, ä! det k lare rad t nu? (Behrfelt kommer j 11 frän tamburen.) Goddag! Vet du hvad! Jag tä-n-ker enlevera dig. 
Ocli de där tvä tänker enle-vera Ellen. 

Hildegard. 

Kära gubben lilla, hon ska på repetition. 

Behrfelt. 

Tag mauiuia då! 

Hildegard. 



Ja. 

Fm Bbhbfelt. 

Tack ska ni ha, men jag orkar inte. 

Brukspatronen. 

Hvad ska man då ta sig tillV (Knäpper med fingrarna.) Kors, så dum jag var, soui inte sa till lilla fru Dammer! 
Ellen. 

Hon ska också på repetition. 

Brukspatronen. 

Hon med! 

Hildegard. 

Har du träffat fru Dammer på eftermiddagen ? 

Brukspatronen. 

Nej, inte träffat, men sett henne. (Gör miner al Rclén.) Sett henne bakom ett draperi. 

Rolén. 

Det låter intressant. Hvar då? 

Brukspatronen. 

Hemma hos dig. Det var jag soui stod bakom draperiet och hon, som stod i tamburdörren och frågade Amanda 
om du var hemma.Rolén. 

Om jag . . .? 

Brukspatronen. 

Jo, jo, så är det när man il' kvinnotjusarc. 

Rolén. 

Tack! Men . . . 

Hildegard. 

Kura gubben lilla, gör nu inte Konrad egenkär. Han skulle kunna tro att man springer efter lionom. 

Klara (/ tamburdörren). 

Fru Dammer. (Försvinner.) 

Brukspatronen (till Hildegard). 

Hin . . .! Hni. . .! Hvad sa du? 

Femte scenen. 

DE FÖRRA. SEFMA. 

Selma (hälsar. Till Rolén. Sakta). 

Så bra ni var här. Jag har just sökt er. (Till brukspatronen.) Tack för sist! Det var förtjusande roligt!—Kära Ellen, 
jag gick händelsevis förbi, och då föFl det mig in att gä upp och fråga, 0111 du hade någon kam att låna mig till 
min spanska dräkt? 


Ellen. 



Ja, det tror jag visst att jag har. (Funderar.) 

Brukspatronen (sakta till Behrfelt). 

I lon frågade Amanda hvart han gått. Hm! . . .Selma. 

A, livad du ä’ snäll! Kanske du liar - en svart slöja också? 

Ellen. 

Nej, det tror jag däremot inte. 

Fru Beiirfelt. 

Men det liar - jag. Jag ska ändå gu ner till mig, så ska jag skicka upp den liit. 

Selma. 

Så gränslöst snällt 1 Bara jag inte gör för mycket besvär - ? 

Fru Beiirfelt. 

För all del, visst inte. Adjö, Edvard!" Adjö, lilla Hildegard! Mycket nöje på operan! Adjö! Adjö! (Man följer 
henne til! dörren.) 

Ellen. 

Jag ska gå och se 0111 jag kan få reda pä den där kammen. (Går ål salen.) 

Selma. 

Tack! Tack! 

Sjette scenen. 

DE FÖRRA utom ELLEN och FRU BEHRFELT. 

Selma (går - fram till Rolin, som star något ifrån de andni och bläddrar - i tidningar). 

Jag har - varit och sökt er hemma hos er. 

Rolén. 

Tack för visiten . . .Hildegard (till Behrfelt). 

Me» kan inte elu gå med på operan då? 

Behrfelt. 

Olyckligtvis inte . . . (De draga sig bortåt.) 

Selma. 

Jag ville veta en sak. Har ni varit något på klubben de sista dagarna? 

Rolén. 

-Nej, inte på en vecka. 

SELMA (förargad). 

Ab, jag bar - då en sån otur - ! 

RoléN. 

Och hvad skulle det vara för klubbhemlighet ni ville ha reda på? 

Selma. 

Inga hemligheter alls. Jag ville bara veta om Robert varit där livar eftermiddag mellan sex och åtta under hela 



veckan. 


Roi-Éx. 

Skulle han inte få det då? (Selma brister i skräll.) Hvad skrattar ni åt? 

Selma. 

Ni ser så rolig ut, när ni står och vädrar. 

Rolén. 

Vädrar jag? 

Selma. 

Ja, jag ser nog. »Skulle han inte få det då!» Vips vädrade ni en Xantippa. Hur många Xantippor har ni i er bok, 
»Äktenskapet pä dekadens»?R01iÉN. 

Min lilla tabell låter som så. Af hundra kvinnor skapar äktenskapet fem No ror, tjugu nollor och resten . . . ((7m/ 
med handen.) 

Selma. 

Xantippor? 

Roléh. 

Ja. 

Selma. 

Det var en liten nätt tabell. Jag vet inte riktigt till hvilken klass det skulle vara mest smickrande att räkna sig. 
Men herrarna då? Hur klassificerar ni en äkta man, som inbiliar sin hustru att han g;ir pa klubben om 
eftermiddagarna, för att kunna gå någon annanstans, jag vet inte hvart. 

Rolén. 

Ja, se herrarnas tabell har jag ännu inte färdig. Det blir - så många sorter, det. 

Selma. 

Litet mera blandad societet? 

Rolén. 

Alldeles. 

Selma. 

Men det måste finnas en sort, som heter krypskyttar. Eller hur? 

Rolén*. 

Det är riktigt, det. 

Sei-ma. 

Jag skulle vilja veta. om Robert är af den sorten. Mycket tror jag, jag skulle kunna ståut med, oeli inte skulle det 
väl gå precis så lätt att skiljas, som man talar om det. Men, i så fall. . . 

Rolén. 

Ni trodde väl inte att ni skulle träffa lio- 

« 


nom häi? 



Selma. 


Här! 

Rolén. 

Ni ä' bestämdt svartsjuk på någon här i huset? 

Selma (häftigt). 

På hvem skulle jag vara det? 

Rolén. 

På någon som han ä’ älskvärd emot. 

Selma. 

Hvem då? Har ni märkt något? 

Rolén. 

Ja, det är inte så utan. 

Selma. 

Säg <lå! 

Rolén. 

Tala inte så högt. 

Selma. 

Ah, de hör inte. 

Rolén. 

Folk brukar ha utmärkta öron, då man talar om dem. 

Selma (ser sig om). 

Hon! (Småleende.) Menar ni henne? 
luiuloncn. 4JRolén. 

Ja, hvem skulle jag annars mena? Hon ä' inte så illa. 

Selma (skrattande). 

Nej, vet ni, ibland vädrar ni inte alls bra. 

— Trodde ni det var något nytt för mig? — Det ä' ju bara affärer. 

Rolén. 

Affärer! 

Selma. 

Robert kurtiserar henne, och jag gubben. Det ä’ öfverenskoinmet för skolans skull, det. 
Rolén. 

Hoppas affärerna går bra, när man har ett så förtjusande affärshufvud. 

Selma. 

Aja, det hjälper till förstås. 


Rolén. 



Och sådana där affärer tillåta ni hvarann? 

Selma. 

Vi tillåta hvarann allt, som kan talas om och skrattas åt tillsammans. — Men det han nu har för sig tycks inte 
vara af den beskaffenheten. Jag vet personer, som sett honom ute mellan sex och åtta, när han sagt att han skulle 
vara på klubben. — Skulle ni inte vilja gå dit upp och höra efter, om han verkligen varit där? 

Rolén. 

I kväll? 

Selma. 

Ja helst.Rolén. 

Nåja, det vore da ett sätt att slippa ifrån, teatern. (Gör en grimace och kastar en blick bortåt.) Selma. 

Då passar det ju bra. 

Sjunde scenen. 

DE FÖRRA. ELI.EN. 

Ellen (med ett paket). 

Se bär! Jag höll pa att aldrig få reda på den. 

Selma. 

Tack snälla du! Att du skulle lia så mycket besvär! 

Eli.en. 

Det var ju ingenting. 

HILDEGARD. 

Men hur ska det nu bli med operan? Rolén. 

Jo, jag ska tala 0111 att jag kan heller inte gä. 

Brukspatronen, livad nu da! Ä' ni rosenrasande! Inte du heller. 

Rolén. 

Jag påminner mig en sak, som jag nödvändigt måste uträtta i eftermiddag. Men nog kan väl ni gå tillsammans, 
Hildegard och du? 

Hildegard (häftigi). 

Nej, jag tackar . .Brukspatronen. 

Det ska fan . . . (Sakta till Roleti.) ilan har väl inte kommit till Stockholm för att gå och dra med sin fru, heller! 
Rolén. 

Ja, men . . . 

Hildkuard (drar honom ål sidan. 

Sakta.) 

Det vore då att skämma bort hela nöjet att gå ensam med Edvard på teatern. Du skulle bara se hur han sitter hela 
mellanakterna med armarna i kors och tittar och tiger, tittar och tiger. Han är förfärligt snäll, men inte ä’ han rolig 
att vara ensam med, det ska gud veta. 


Rolén. 



Men jag tycker . . . 

Brukspatronen. 

Seså, inget bråk 1111! Jag kommer aldrig att förlåta dig . . . 

Rolén. 

Nå, jag får försöka att hinna då. Jag springer bort på en stuud och kommer tillbaka och hämtar Hildegard. 
Brukspatronen. 

Godt! Jag går förut. 

Rolén. 

Adjö så länge då! (Hälsar. Ilviskar med Selma vid dörren innan han går.) 

Klara (med ett paket). 

Det är från gamla frun. (Går.)Ellen (till Selma). 

Här ha vi slöjan. Kom så går vi in och prof var. den. 

Selma. 

Ja, det ä' så godt att göra det innan jag tar hem den. 

Hildegard. 

Får jag ko mm a med? 

Ellen. 

Visst får du det. 

i(Selma, Ellen och Hildegard gå in i blåa rimmet.) 

O 

Åttonde scenen. 

BEHRFELT. BRUKSPATRONEN. 

Brukspatronen (v in Lar först ål blåa rummet och sedan åt tamburen). 

De ha något ihop, de där två. Var säker på det. 

Behrfelt. 

Hvilka? 

Brukspatronen (nickar som förut). Han och lilla frun. 

Behrfelt. 

Ellen! 

Brukspatronen (skrattar). 

Ellen! (Allvarsamt.) Nej, vet du, aldrig skulle jag ens på skämt tillåta mig att framkasta nagot sådant hvarken mot 
din eller min fru. Man vet- 7« — 

viil ändå livad det vill suga att La aktning för sitt eget hus. 

BEriRFBLT. 

Således lilla fru Dammer? 

Brukspatronen. 



Du gissade verkligen rätt till slut! Behrfblt. 

Och 0111 henne tycker du det går an att säga sådant? 

Brukspatronen. 

En fru som hvaremla dag tal ar 0111 att skiljas från sin man. Det ii’ väl ändå inte rekommenderande? 

Bbhrfelt. 

isTej, sådant talar man inte om, i fall man har aktning för sig och sitt hus. 

Brukspatronen. 

Ja, det ii'ju det jag säger. Och för resten ii’ det ju så tydligt att h var och en kan se det. Först springer hon och 
söker upp honom i hans bostad, och när hon inte träffar honom där letar hon upp honom pa annat håll. Såg du 
inte på dem nyss? 

Behrfelt. 

Jo, visst såg jag. 

Brukspatronen. 

Ja. inte vet jag livad de sa, men 110g var det du han fick klart för sig hvad det var han måste uträtta. Jo, det ä’ en 
skön pojke, min herr svåger.Behrfelt. 

En smula omby t lig, tycks (let. 

Brukspatronen. 

Hm, han ä' kanske stadigare än man tror. 

Behrfelt. 

Jaså, anser du att den här kärleken kommer att hålla i sig? 

Brukspatronen. 

Det vet jag inte, men det ser ut som om den liar hållit i sig. 

Behrfelt. 

Hva! Ä' den gammal! 

Bru ks pa TRO N EN (half Ii i *!’skandt). 

En tre, fyra år kanske. 

Behrfelt. 

Det ä' inte sant! 

Brukspatronen. 

Inte sant! Hm. det måtte väl jag ha bäst reda på. Jag vet inte om vi talt om det, men Rolén var inte precis något 
mönster för en äkta man, må du tro. Jag ska säga dig att (let en gång var ganska nära, att hans äktenskap blifvit 
upplöst på annat vis än genom döden. Han rymde, du! Och sk ref till och med afskedsbref till sin liustru att han 
rest i väg med en annan . .. 

Beiirielt. 

Nå-å. Se’n? 

Brukspatronen. 

Han var borta några dar, och se n kom han tillbaka, fick förlåtelse, och så var det bra igen.Beeirfelt. 



Och den andra...? 


Brukspatronen. 

Ja, henne fick man aldrig reda på. 

Behrfelt. 

Hon var kanske aldrig med på resan? 

Brukspatronen. 

Jo, ser du, det var hon, för här står en, som sett henne. 

Behrfelt. 

Du! — När? 

Brukspatronen. 

På resan. I kupén. 

Behrfelt. 

Nå-å? 

Brukspatronen. 

Jag har inte talat om hela episoden för hustru min, därför att hon inte visste om den där resan jag gjorde, så du 
säger ingenting åt henne. 

Behrfelt. 

Nej. 

Brukspatronen. 

Affärer som det var onödigt att tala om, förstår du. — Nå, sedau jag varit ute och ätit kväll står jag en stund i 
korridoren och väntar, medan tåget sätter sig i gång igen, och så ska jag gå in i min kupé men tar miste 0111 
dörr. Därinne sitter ett par, han med armen om hennes lif. De hör mig inte, och jag känner genastigen min herr 
svåger. Hon satt med nedböjdt hufvud, så jag kunde inte se henne, men just som jag sköt igen dörren såg hon upp 


Behrfelt. 

Och det var lilla fru Damuier? 

Brukspatronen. 

Jag kan inte säga alldeles bestämdt. Det gick så hastigt att själfva hennes utseende inte stod vidare klart för mig. 
Men uttrycket i det diir ansiktet står för mig så länge jag lefver. Kunde jag bara skräm ma henne, så jag fick se 
den där minen igen, så skulle jag vara fullkomligt säker. 

Behrfelt. 

Att det ä’ fru Dammer? 

Brukspatronen. 

Ja, jag kan nästan svära pä det. Det blonda håret, profilen. Det kan inte vara någon annan än hon. For resten ha de 
känt hvarann länge. Hon var god vän med hans fru. och det var inte utan att Märtha misstänkte henne. Hon var 
bortrest vid samma tid som han for. 

Beii rfelt (smiiskrattaiuh). 

Så-å. — Lilla fru Dammer! — Och Damuier? Måun tro han vet något? 



Brukspatronen. 

Sådana där små nöjen tror jag inte de missunna hvarann. 

Behrfelt. 

Inte det!Brukspatronen. 

Hon ii' ju ganska älskvärd mot mig också, lilla frun. 
på armen, blef jag liksom litet het om öronen då jag 
liten artighet. 

Bki i K FULT (skr attande). 

Ja, så’na ska de äkta männen vara! 

Brukspatronen. 

Då ä! de bäst. 

Bkhrfelt. 

Och så"na ska fruarna vara! 

Brukspatronen. 

Ja, andras fruar förstås. — Det ii’ allt lugnt ändå med en hustru som Hildegard, som inte tänker på annat än 
hushåll ocli barn och visiter. — Kan du tänka dig att hon hela veckan hvarenda förmiddag varit borta på visiter. 
Jag kunde verkligen inte tro att hon hade så många bekanta här - i stan. 

Bkiirfelt. 

Jaså. 

Brukspatronen. 

Jag misstänker det ä’ någon välgörenhet hon satt i gång. Det var - visst Dammerska skolfrågan, tyckte jag jag 
hörde. Men så'nt där - lägger jag mig inte i, bara jag själf får - vara i fred så.- 83 -Nionde scenen. 

DE FÖRRA. ELLEN ock SELMA (från blått mmmcf). 

Ellen (ItU Selma). 

Ska du verkligen gå så snart! 

Selma. 

Snälla du, jag ä’ tvungen. Jag lofvade friherrinnan Lindenkeim att komma litet förut ocli hjälpa henne göra i 
ordning till repetitionen. 

Ellen. 

Ocli jag som tänkte få sällskap .. . 

Brukspatronen (till Selma). 

Då kanske jag får <let i stället? 

Selma. 

Ja tack! Jag säger aldrig nej till en treflig kavaljer. 

Brukspatronen. 

Så ska det låta! (Skrattar och ljuder amen ål Selma.) 

Ellen {följer dem till dotreti). A, Selma, kan du inte vänta en liten stund? Det ä' så förargligt att ko mm a ensam 


Härom dagen när - jag kysste henne på handen, det vill säga 
fick se karlen stå och titta på. Men han tog det visst som en 



första gången. 

Selma. 

Kära du ... 

Behrfelt {nervösi till Ullen). Käxa inte! Du hör ju att hon inte vill. Ellen. 

A, det ä’ väl inte så nödvändigt att hon ,..BehrpBLT (drar henne in medan de andra gå). 

Man ska låta livar ocli en sköta sitt. (Utåt till de andra.) Adjö! Adjö! 

Selma och Brukspatronen (utifrån). 

Adjö! Adjö! 

Tionde scenen. 

ELLEN. BEHRFELT. 

Ellen. 

Hvarför kunde jag inte få tala med lienneV 
Behrfelt. 

Därför att man ska låta andra ha sina angelägenheter i fred, har jag sagt. 

Ellen. 

Jag måtte viil inte ha hindrat henne i hennes angelägenheter. Det gjorde väl detsamma .. . 

Behrfelt. 

Jo, det gjorde du. Du hörde ju att hon hade brådtom. 

Ellen. 

Om hon kommer några minuter förr eller senare till friherrinnan Lindenheim, så betyder det väl ingenting. 
Behrfelt. 

Hur kan du vara säker på att det bara ii’ friherrinnan Lindenheim, som väntar på henne? 

Ellen. 

Hon skulle ju gä dit direkt...Behrfelt. 

Så vida hon inte blir - uppehållen på vägen, ja. Ellen. 

Af Edvard? 

Behrfelt. 

Af honom eller någon annan. 

Ellen. 

Du menar nå’nting elakt, fastän jag inte vet hvad det ä’. (Behrfelt mater.) Men det finns ingenting dåligt att säga 
om Selma. 

Behrpelt. 

Det händer ibland att man bedrar sig på människor. 

Ellen. 

Inte när man känner dem sa väl som jag känner henne . .. 


Behrfelt. 



Man känner aldrig en människa förrän hon bedragit en. (Paus. De se på hvarandra.) 

Ellen. 

Och kanske inte då heller. 

Behrfelt. 

Det kan hända. (Paus.) 

Ellen. 

Men Selma har väl åtminstone inte bedragit dig? 

Beiirfelt. 

Snarare dig då. 

Ellen.Behrfelt. 

Förstod du verkligen inte hvarför hon koin hit i eftermiddag? 

Ellen. 

Hon ville ju låna . . . 

Behrfelt. 

Minns du inte att Edvard talade om att hon varit uppe hos Rolén V 
Ellen. 

Jo. 

Behrfelt. 

Nå. — Där fick hon höra att han var här. 

Ellen {skrattar neivost). 

Jaså, var det hela saken? 

Behrfelt. 

Vet du inte af att de känt hvarann länge? 

Ei.len. 

Jo, visst vet jag det. 

Behrfelt. 

Vet du också af att de rest tillsammans? Ellen. 

Rest! — Nej. 

Behrfelt. 

Ne-ej. Det ä’ nog saker som man inte talar om. 

Ellen. 

Det ä' inte sant! 

Behrfelt. 

Har han ingenting bekänt? — Inte att han en gång var på väg bort ifrån sin hustru med en annan? (Paus.)Behrfelt 
(leende). 


Visste du inte det? 



(Ellen drar sig baklänges sakta ifrån honom ulan all släppa honom med ögonen.) 

Behrpblt. 

Jaså, du visste det inte? (Paus.) Har han inte sagt ett ord 0111 det? 

Ellen. 

Nej. 

Behrfelt. 

Inte biktat några synder alls? 

Ellen. 

Nej. 

Ekurfhlt (leende). 

Så-å. Det var en nyhet för dig! (Paus.) Nåja, den snön var ju mer än årsgammal, då ni lärde känna 1 i varann 
närmare. — Men nu tycks det börja snöa igen. 

Ellen. 

Det ä’ inte sant! Hvem ä' det som sagt 
det? 

Behrfelt. 

En som sett dem tillsammans på resan. 

Ellen. 

Hvem . . .? Hvar . . .? 

Behrfelt. 

På resan, säger jag, i kupén med armarna om h varandras lif. Misstag omöjligt. 

Ellen. 

Hvem . . . Hvem var det som såg det?Behiiket,t (småleende). 

Hvad det intresserar dig lifligt! 

Ellen. 

Jag vill veta livem som ljuger så. 

Bbhrfelt. 

Han ljuger inte. Det finns svart på livitt på, att Rolén ämnat öfverge sin hustru. 

Ellen. 

Å, det ä' Edvard! 

Beiirkelt. 

Det si* detsamma hvem det ii’. 

Ellen. 

Och han har sett Selma och honom tillsammans . . .? 

Beiirkelt. 

Ja, det vill säga, han ä’ samvetsgrann nog att inte alldeles bestiimdt påstå att det var hon, för det var ett så flyktigt 



ögonblick han såg henne. Men han kan niistan svära på det, och då allting annat sammanfaller och bekräftar ... 
Ellen. 

Samvetsgrann . . .! Ii i ii' just samvetsgranna bägge två! Hvad vet ni 0111 henne? 

Beiirkelt. 

Tillr äckligt. . . 

Ellen. 

Nej, ingenting. Ingenting alls, vet ni. Och ändå gör ni upp en hel historia, en historia, som skulle kunna förstöra 
hela hennes lif. Det ä’ inte sant hvarken om henne eller resan. Det ä’ inte sant! (Stannar tvärt.)Bkii h felt 
(småleende). 

Det där tycks gä dig djupt till sinnes. 

Ellen (.sandadfy 
Ja, det gör det. 

BEHRFKLT. 

Ä' det för hennes skull eller för någon 

* 

annans? (Paus.) 

Ellen. 

.För någon annans! 

Behrfelt. 

Hjärtat har ju så många vrår. För din egen kanske? (Paus.) 

Ellen. 

Hur så? 

Behrfelt. 

Man vill ju så gärna vara den enda . . . äfven hos den, som man inte mera bryr sig om. 

Ellen. 

Jaså. Var det det! (Skrattar uppsluppet nervöst, kastar sig ned på en stol, plockar med sakerna pä bordet. 
Allvarsamt och trött.) Var det det. 

Behrfelt. 

Ja. Jag ville bara se 0111 du också hade den lilla svagheten. 

Ellen. 

Naturligtvis. Hvarför skulle jag inte också ha den lilla svagheten. 

Bi'ii k felt (småleende). 

Ja, hvarför inte?Elfte scenen. 

DE FÖRRA. HILDEGARD. 

Hildegard (från blåa rummet med ett virkprof i handen). 

JSTvl har jag tagit ut den här spetsen. 



Ellen. 


Det gick ju fort, det. 

Behrfelt. 

Säg till Klara, att hon går och hämtar aftontidningarna och bär in dem till mig. 

Ellbn. 

Ja. (Behrfelt går åt tamburen.) 

Tolfte scenen. 

ELLEN. HILDEGARD. 

Hildegard. 

Jag tänkte lektor Dämmer skulle komma i kväll. Vi hade kommit öfverens om att truffas här, så han skulle få veta 
hur jag lyckats i dag. 

— Vet du hvad, jag har fått riktigt storartade teckningar till skolfonden. 

Ellen (litet matt). 

Det var ju roligt! Och Edvard hjälper väl också till med insamlingen? 

Hildegard. 

Edvard! Tror du han förstår hvad det vill säga att lefva för en idé? Han tänker bara på affärer och varietéen. Och 
för resten vill lektorDam mer att det ska ga gå tyst som möjligt tills vidare. Hans fru får ju inte ens veta att vi 
träffas för att samråda. Det ska bli en öfver-raskning, säger han. Men jag undrar . . . Tror du hon kan vara 
svartsjuk? 

Ellen. 

På dig . . .? 

HtLDEGARD. 

Ja. hon som ä' så oresonlig. Hon tal ar j u om att skiljas vid det minsta. 

Ellen (otåligt). 

Ah . ..! 

Hildegard. 

Och så har hon ju sett att han ä’ artig emot mig. Härom dagen på er middag var jag riktigt generad, när han 
profvade den skära rosen i mitt hår, och hon satt bredvid. Och vet du hvad han sa i går så hon hörde det? 

Ellen. 

Nej. 

Hildegard. 

Att om jag inte måste resa sa snart, så skulle han inte släppa mig, förrän jag lofvade att spela Dora. Den där 
förtjusande, lilla söta Dora. Det vore en rol det. 

Ellen. 

Ja, den är 1 10g bra. 

Hildegard. 

Och jag tror nästan den skulle ligga för ni ig. (Tar upp paketet, som hon lagt ifrån sig på hordetdå hon kom.) Jag 



köpte en liten skär rosett att ha på teatern. Törst tänkte jag inte ta den på förr än där. Men om jag sätter på hatten 
försiktigt... (Profvar framför spegeln.) Hvad tycker du? 

Trettonde scenen. 

DE FÖRRA. DAMMER. 

Hildegard. 

Ah . . .! 

Dammer. 

Kommer jag och stör? 

Hildegard. 

Nej, för all del, det var bara litet toalett för teatern. 

Dammer (beskådar henne). 

Förtjusande, hennes nåd! Det finns ingenting, som klär er så som skärt! 

Hildegard. 

A, det ä’ dumt af mig att ge vika för frestelsen. Det ä ju ändå en färg för unga flickor. 

Dammer. 

När man ser er, skulle man verkligen inte kunna tro att ni ä’ gift. 

Hildegard. 

A, fy, lektor Dammer ... Fy ...! 

Dammer. 

Utan snarare en ung dam som . . .Hildegard. 

Som . . .? 

Dammer. 

Som ännu söker sin t illkommande. 

H IFDEGAKD. 

Söker . . .! 

Dammur. 

Förlåt! Väntar, menar jag. En dam som ni söker inte. Hon väntar. 

Hildegard. 

A, lektor Dammer, ni ä' alltid så artig . . . Men nu ska jag till belöning tala 0111 för er, att jag gjort vår sak 
åtskillig nytta i dag. 

Dammer. 

Ni ä' ovärderlig . . . 

Hildegard. 

Snälla Ellen, bar du litet papper, så ska jag sätta upp en lista öfver de säkra ocb de osäkra bidragen. 

Ellen. 


Vill du inte sitta vid mitt skrifbord där inne. Där finns allt bvad du behöfver. 



Hildegard. 

Tack! Kom då. ska ni få höra! 

(De andra följa henne, men dä de kommit Ull tröskeln till blåa rummet, stannar Ellen.) 

Ellen. 

Det var sant. Jag måste säga till Klara om tidningarna. (Vänder om.)Fjortonde scenen. 

ELLEN. ROLÉN. 

Rolén (t dörren från tamburen). 

Nu ii’ jag här igen! 

Ellen. 

Hvarför kommer ni hit alls'? När jag sagt er att min inan vet att vi varit förlofvade, så tycker jag ni kunde förstå, 
att era visiter inte ii' riktigt passande. 

Rolén. 

Men nu får ni i alla fall försöka att vara litet rättvis. Harjag inte sagt nej till flere bjudningar, där vi kunde 
träffas'? Har jag inte uppgifvit min lysande teaterbana vid Dammer-ska sällskapet bara för er skull? Och kan jag 
hjälpa att jag med list och våkl blifvit släpad hit upp af vår älskvärda svägerska, som aldrig släpper hvad hon en 
gång fått i sina små, söta klor? 

Ellen. 

A, det finns alltid utvägar. 

Rolén. 

Nå, om så också skulle vara, kan ni umlra på att jag ville belöna mig själf med att ko mm a hit en enda liten gång. 
Förstår ni inte att det kan vara intressant för mig. som ä fiende till alla äktenskap, intelligent folk emellan, att se 
hur ett sådant verkat på er.Ellen. 

Ni har inte alltid varit emot att gifta er själf. 

Rolén. 

Ä’ det ni, som ska förebrå mig att jag inte begick den dårskapen? (Paus.) 

Ellen. 

Och så kom ni hit för att se att ödet gjort or en tjänst mot er vilja. 

Rolén. 

Ja. — Det gjorde jag. 

Ellen. 

Nå, då ska ni åtminstone få don glädjen att veta att. .. (kämpar med sin rörelse), att jag ä’ för-tviflad, att jag inte 
vet hvad jag ska göra, eller hvart jag ska ta vägen ... 

Rolén. 

Hvad vill det säga? 

Ellen. 

Man liar sett oss då vi reste. Edvard var med på tåget. 


Rolén. 



Aj fan! — Förlåt! Och han har sagt...? 

Ellen. 

Han har inte känt igen mig. utan inbillar sig att det var Selma han såg. 

Rolén. 

Selma! Ellen. 

Ja, han tror att ni intresserar er för hvar-ann ännu. 

Rolén. 

Aha! Och professorn? 

Ellen. 

Jag har hört (let af honom. 

Rolén. 

Nå, det ii’ ju bara att fortfarande låta dem vara i den tron. 

Ellen. 

A, det ii' afskyvärdt! Det kan jag inte. 

Rolén. 

Tala om det då. 

Ellen. 

Då kan jag lika gärna ga min viig. Han skulle inte tro mig. 

Rolén. 

Men lugna er då. Hvad betyder det att misstankarna faller på lilla fru Dammer. Hon har sa mycket skvaller att 
biira på ändå, och blir - hon anklagad, så kan hon alldeles säkert rättfärdiga sig. För öfrigt behöfver ni ju hvar-ken 
säga ja eller nej till den saken. 

Ellen. 

Men det ä‘ falskt ändå. A, att ljuga, hyckla, och inte kunna se människor i ansiktet! Att behöfva lefva på det 
sättet! Att känna sig så eländig och uselJRolén. 

Och det var ändå ni, soin ville lefva utan fläck. (Paus.) 

Ellen. 

Ja, jag ville det. .. Och om jag inte vore så feg ...! 

Rolén. 

Band gör en alltid feg. — Ni skulle inte ha gift er, Ellen. 

Ellen. 

Nu njuter ni! — Nu njuter ni som en ond ande! 

Rolén. 

Nej, bara som en fattig, syndig människa. 

Och för öfrigt ii' jag villig att hjälpa er med hvad ni vill. Men det bästa ä’ nog att ingen-ting göra utan vänta att 
saken faller i glömska. 


Ellen. 



Å, han glömmer ingenting. Han sitter och grubblar och tänker hela dagarna. Och om han skulle ko mm a att tänka 
på, att det kunde vara 

jag- 

Roi.én. 

öm man kunde ge honom något annat att tänka på ... 

Ellen (hastigi). 

A, om man fick honom att intressera sig för skolfrågan! 

Rolén. 

Säg åt Dammer. 
l.ondörrni. &- 9a - 
Ellen. 

Han vill inte ha någonting att göra med Dammer. Kan inte ni arbeta för honom utan att han får veta det. De vill 
ju så gärna ha honom med. 

Rolén. 

Att sätta i gång en liten opinion ...? 

Ellen. 

Ja, ja, hvad som helst, som kan ta honom bort, så jag slipper lös, slipper bli bevakad och misstänkt och följd, 
följd i allt hvad jag gör. A, jag uthärdar inte ...! 

Femtonde scenen. 

DE FÖRRA. HILDEGARD. DAMMER och sedan BEHRFELT. 

Hildegard (tittar i dörren från blåa rummet). 

Tyckte jag inte jag hörde Konrad! — Ä' det tid att gå nu? 

Rolén (ser på sitt ur). 

Ja, nu får vi skynda oss. 

Dammer (hälsar). 

God dag! God dag! Vi träffas i flykten. (Ser också på sitt ur.) Nu muste jag i väg till repetitionen i ilande fart, 
annars kan jag ge mig katten på att de flyttar ut stolarna och börjar dansa i stället för att repetera. (Till Ellen.) Får 
vi kanske sällskap.Ellen. 

Ja, jag ska bara... 

Beiiefblt (i dörren till tamburen). 

Jag iick aldrig några tidningar... (Hälsar på Dammer. Till Rolén). Välkommen igen. 

Hildegard. 

Då går vi nu. (Trycker Dummers band.) I morgon således! 

Dammer. 

J morgon. (Rolén och Hildegard gå.) 

Ellen (Ull Dammet). 

Jag ska bara ta mina handskar. (Går ål blåa rummet.) 



Bebrfelt. 


Vänta, så får du åka med mig. Jag ska också ut. 

Ellen. 

Men det dröjer så länge. 

Bebrfelt. 

Det ä’ i alla fall bättre att du åker, eftersom du ä’ förkyld. 

Dammer. 

Au revoir dä, fru professorska! (Till Behrfell.) Får jag komma upp en annan dag ocli visa er komitténs schema 
öfver lektionerna? Det vore sa intressant att höra ert omdöme. 

Bkiirfei.t (uågol högdraget). 

Det går an. Fastän jag vet inte hur jag ska kunna vara till någon nytta.Da MMER (leende). 

A, jag ska nog förstå att draga nytta.. . 

Behrfelt. 

Ja, det ä’ er talang, det. 

Dammer. 

Tackar... Tackar så mycket. God afton! 

Behrfelt. 

God afton. (Dammer går.) 

Sextonde scenen. 

BEHRFELT. ELLEN. 

Ellen. 

Jag trodde inte du skulle ut i kväll. Behrfelt. 

Hvad springer han efter? (Gör en gest dl tamburdörren.) 

Ellen. 

Hvilken? 

Behrfelt. 

Han, Ijanten där! Dämmer. Han ii’ ju här hvar dag, som gud ger. Hvad vill han? 

Ellen. 

Du kan väl första att han har att göra för repetitionerna och föreställningarna. 

Behrfelt. 

Jaså, ni repeterar här! 

Ellen. 

Nej, det vet du väl att vi inte gör.Behrfelt. 

Således ä' det för att ge dig privatlektioner, som han kommer hit? 

Ellen. 

Nej, det ä’ för arrangemanger na. Han vill låna litet saker. 



Behrfelt. 


Lånar du bort saker utan att tala om det! 

Ellen. 

Det ii’ bara ett draperi och ett par - kuddar, som han fått löfte på. 

Behrfelt. 

Ett draperi och två kuddar. Om han lånar draperiet på en dag och kuddarna på hvar sin dag, så räcker det ändå 
inte för mer än tre dagar - . Hvad har han gjort de andra då? 

Ellen (otåligt). 

Han har - pratat med Hildegard om skolan, om du vill veta. Hon hjälper honom att intressera folk för den. 

Behrfelt (brister i skratt). 

Med Hildegard om skolan! Nej, vet du, något bättre hade du kunnat hitta på. 

Ellen. 

Hitta på! 

Behrfelt. 

Ja, något sannolikare. 

Ellen. 

Det a inte sannolikt. Det ä’ sant.Behrfelt. 

Hvilket? Att han ko mm er för repetitionerna och föreställningarna, eller för draperiet och kuddarna, eller för att 
konversera med Hildegard? 

Ellen. 

För alltihop. 

Bbhrfki.t. 

Då siiger man det alltihop på en gång, och kryper inte .. . 

Ellen. 

Om jag bara... 

Behrfelt. 

Och kryper inte fram med det andra när - det första inte räcker till, och med det tredje när det andra inte räcker till. 
Ja, hvar - har - du nu det fjärde, för de där - tre sakerna räcker ändå inte till för sex dar - . Nej du, det räcker inte. Inte 
för sex dar - ! 

Ellen. 

Jag tror du ä’ tokig, Nils. 

Behrfelt. 

Nej, inte så länge jag kan räkna och lägga ihop. Jag har - gått här - med slutna ögon och drömt i öfver ett år, men nu, 
när jag en gång ä’ väckt, så vill jag se. Jag vill se hur du ser ut i verkligheten. Du ä' inte mer äu människa du 
heller.Ellen. 

Men du kan väl inte pä allvar - tro att det finns något hemligt skäl hvarför Dammer kom- 


CTO 



mer hit? 


Bkhrfelt. 

Hvarför skulle jag inte tro det? Eller har du sagt något skäl, som jag kan tro på? Eller har du bevisat något annat 
än att du kan krypa, att du kan tiga, att du kan slingra dig, att du kan ljuga som alla andra kvinnor. 

Ellen. 

Du vet inte hvad du säger. A, Nils, jag blir rädd för dig! 

Behrfelt (skrattande). 

Ja minsann, ser du inte rädd ut. En människa soin ljuger ä’ alltid feg och rädd. Du ser ut som en hund, som vet att 
han förtjänar stryk. 

Ellen. 

Nej, du ä’ galen! Jag står inte ut! (Ropar utåt tamburen.) Klara! — Klara, min kappa! 

Klara (utanför). 

Ja, frun. 

Ellen. 

Jag står inte ut! (Rusar in i blåa rummet.) 

BeiIRFBLT (gör en rörelse, som för alt hålla henne kvar. Sakta.) 

Ellen! 

(Klara kommer in ined kappan och Ellen återkommer strax däipå klädd i hatt och med handskarna i handen. 

Låter Klara sälla på sig kappan. Klara går.) 

Behrielt. 

Skynda dig, så kanske du hinner honom.Sjuttonde scenen. 

DE FÖRRA. FRU BEHRFELT. 

Fru Behrfelt (nwkr Ellen i dörren). Ska du redan gå? 

Ellen. 

A, det ä’ nästan sent. Jag får skynda mig. Adjö! (Går.) 

Adertonde scenen. 

BEHRFELT. FRU BF.HRFELT. 

Fru Behrfelt. 

Hvad hon såg upphetsad ut! (Paus.) Det måtte ha varit mycket brådtom. 

Behrfelt. 

Ja, det var nog det. 

Fru Behrfelt (sätter sig bredvid honom i soffan). 

Hur ä' det med dig nu, min stackars gosse? Jag tror du ser lika trött ut som i middags. 

Behrfelt (lutar hufvudet mol hennes bröst). 

Ja, jag är trött, mycket trött. 

Fru Behrfelt (smeker honom). Stackars min Nisse! Stackars min lilla Nisse-gosse! 



Behrfelt. 


Mamma, vill du inte tiytta in i blåa rummet? 

Fru Behrfelt. 

Ah, hvad tänker du på! Det behöfver ni ju själfva.Behrfelt. 

Jag behöfver bättre dig. 

Fru Behrfelt. 

Mitt välsignade barn ! — Men hvad ska Ellen säga om det? 

Behrfelt. 

Flon säger ingenting om det. — Du flyttar in i morgon? Säg! 

Fru Behrfelt. 

Ja, ja, 0111 du vill ha det så . . . 

Behrfelt. 

Och så kommer jag in till dig och får lägga mitt hufvud i ditt knä när jag vill? 

Fru Behrfelt. 

När du vill. När du vill! 

Behrfelt. 

Ocli du smeker mig så där. — Det ä’ skönt! 

Fuu Behrfki.t (sakta). 

Och så ska du säga mig hvad som tynger min stackars gosse. 

Behrfelt (drar sig ifrån henne). 

Du får inte prata, mamma. Då får jag ingen ro. 

Fri Behrfelt (drar honom Ull sig igen). 

Nej, ligg du! Ligg du! Jag ska ingenting säga. Ligg bara du! Jag ska vara så tyst, så tyst, bara säga, min Nisse, 
Nissegossen min . . . 

Behrfelt. 

Ack, 0111 jag vore ett barn igen, ett litet barn, som fick rum i ditt knä! 

* 


TREDJE AKTEN. 

Blåa rummet. I fonden en bäddad säng. Till höger döir till Behrfells rum. Till vänster dörr till salongen. Soffor 
och stolur i blott omväxlande med fantasimöbler. 

Lörsta scenen. 

LRU BEHRLELT. Sedan BRUKSPATRONEN och 
HILDEGARD. 

(Fru Behrfelt sitter och stickar, gäspar, ser pä klockan, lägger ihop sill arbete, oidnar litet i rummet, börjar laga af 
sig ringar, klocka och brosch för att göra sig i ordning Jill natten. Lyssnar efter steg i salongen. Sätter fast 



broschen igen.) 

Hildegard (i dörren frän salongen). 

Ä' mamma uppe? 

Fru Behrfelt. 

Ja, kom du! 

Hildegard (utåt). 

Hon ii’ uppe. (Hon och brukspatronen komma in.) 

F1UJ KI1RFELT. 

Hvad i alla dar, kommer ni hit så seitt! Brukspatronen. 

Vi söker Nils och Ellen. Ä’ de inte hemkomna? 

Fru Behreelt. 

Ne-ej. ilen jag antog att de skulle äta ute i kväll. 

Hildegard. 

Ja, vi skulle ju äta tillsammans efter generalrepetitionen, de, och Dammers och vi. Men så ett, tu tre, ä' de 
försvunna bägge två. Vi söker dem öfver allt, men de står inte till att linna, och så tänkte vi det var bäst att fara 
hit och höra om det inte var något missförstånd. 

Brukspatronen. 

Och så ä’ de inte hemma heller. 

Fur Bbiirfelt. 

Nej, jag skulle ovillkorligen hört om de kommit hem. Och Nils brukar - för resten alltid titta in till mig, om lian 
inte kommer alltför sent. Så hemma ä’ de inte. 

Hildegard. 

Det var besynnerligt! 

Brukspatronen. 

A, de ha väl gatt och ätit för sig själfva då. Det ä’ 110g inte konstigare än så. 

Fru Bkhrfelt. 

Nå, gick generalrepetitionen bra? 

Hildegard. 

Ja då. Ellen var så söt och spelade så bra, att de va alldeles förtjusta allihop.Brukspatronen. 

Ja, utom Nils. Hau satt och såg ut som ett åskmoln liela tiden. — Hur är - det? Han måtte inte tycka riktigt om att 
Ellen spelar - med ? 

Fru Behrfelt. 

Ack ja, hau har - sina idéer ibland. 

Hildegard. 

Och när - jag frågade om han inte tyckte hon spelade bra, svarade han bai-a: »Jo, det har - legat länge i kroppen på 
henne det här - . > TJscli, han såg riktigt stygg ut, när - han sa det. Fuu Behrfelt. 

Ni vet ju, han har - litet ojämnt lynne. 



Brukspatronen. 

I kväll var det verkligen alldeles ovanligt ojämnt. Jag har funderat på om det kunde vara något i 
aftontidningarnas notis om skolan, som kunde göra det. (Tar upp en tidning.) Men jag kan heller inte inse det. 

Fru Beiirfelt. 

Får jag se! (Tar tidningen och läser.) 

Brukspatronen. 

Och den där häntydningen på. att man vill ha honom med, ä’ då så delikat. (.SV/- öfver moderns axel och läser 
högt.) Och om det ä’ sant, som ryktet påstår, att en af våra mest framstående pedagoger, en allmänt ansedd 
professor i matematik kommer att leda den nya skolans undervisning, sa har man allt skäl att hoppas den gåren 
ljus framtid till mötes. Man har åtminstone grundad anledning förmoda det denne högt aktade skolman 
intresserar sig för det blifvande lärdomsinstitutet, enär hans fru befinner sig i främsta ledet af den 
skådespelartrupp, som re-kryterats bland amatörer från societen, i och för de stundande representationerna till 
förmån för skolan.» 

Fru Bkhrfelt. 

Det var ju riktigt vackert. Skulle han inte vilja . . .? 

Brukspatronen. 

Jag undrar om det inte stötte honom för hufvudet ändå. När jag kom till generalrepetitionen hade han inte sett 
tidningen, och jag visade honom den uiuler en mellanakt. Inte hade han varit vid godt humör förut, men efter den 
stunden molteg han. Flan brukar ha det där sättet när han blir ursinnig. Först samla och tiga, och se’n kommer 
det. Jag tänker det ä’ inte omöjligt att det blir en historia, som vi få höra talas om i månadtal. 

Hildegard. 

När repetitioneu var öfver stod han en bra stund och talade med konsul Ström och gross-handlar Möller, och de 
tittade i tidningen och det såg nästan ut som om de stod och ursäktade sig. 

Fru Beiirfelt. 

Men hvad skulle det nu kunna vara för galet i det där, som låter så vackert och hedrande VHildegard. 

Ja, säg det! Nils ä’ bra underlig ibland. 

— Och nu sitter Daminers och väntar på Grand hotel! Vi får väl ändå skynda oss dit! 

Brukspatronen. 

Men om Nils och Ellen kommer strax? 

Hildegard. 

A nej, de ha nog ätit för sig själfva. — Eller kanske de farit direkt till Grand. De hörde ju att vi skulle fara dit. 

Biu KSPATRONEN. 

Tror du verkligen att de ä' där? 

Hildegard. 

Ja visst ä’ de där, när de inte ä’ här. Hvar skulle de annars vara? Kom nu! Adjö, mamma lilla! 

Brukspatronen'. 

Ja, godnatt då! 


Fru Bkiirkelt. 



Adjö! Adjö! Akta er i trappan! 

Hildegard. 

A, vi hittar nog. Klara kommer väl och lyser. (Fru Behrfelt lar ell ljus och lyser dem ut i salongen.) 

Andra scenen. 

BEHRFELT. FRU BEHRFELT. 

(Medan fru Behrfelt är ute öppnas dörren frän Behr-felts rum, och han tittar in men stänger dörren igen. 
FruBehrfelt kommer in, stiillcr ifrån sig ljuset, tar tidningen och ögnar i den.) 

BEHKFELT (kommer in). 

Jag vill ha bäddadt därinne. 

Fki Behrfelt. 

Ä' du hemma! 

Behrfelt. 

Kan du säga åt Klara. Jag vet inte 0111 hon ii’ uppe. 

Fru Behkfelt. 

Hvar ä" Ellen då? 

Behrfelt. 

Hon stannade kvar och kommer väl inte ännu på ett par timmar. Jag vill ligga härinne, så jag får ro. 

Fru Behrfelt. 

Edvard och Hildegard var nyss här för att höra hvart ni tagit vägen, och de hade inte sett henne, fastän de letat 
ganska länge efter er. 

Behkfelt. 

Då hade hon naturligtvis gått med några andra bekanta. Kan du låta Klara göra i ordning? 

Fuu Behrfelt. 

Nils. hvad vill det här säga? 

Behkfelt. 

Na, sa ska jag gå själf. (Går mot dörren till salongen.) 

Fru Behrfelt, 

Se så, Nils, det behöfver du inte. Jag ska själf bädda åt dig. Man får lof att göra hvadman kan för att undvika prat. 
(Går mot dörren till Behrfelts rum, men tar på vägen tidningen och visar honom den.) Edvard hade tidningen 
med sig. Det var ju ett godt omnämnande både om skolan och dig, det här! 

Be» ii v i: r,T (gapskrattande). 

Jo, det var godt! (Rycker till sig tidningen.) Vet du hvad man gjort här? — Man har klädt af mig mitt goda namn 
och rykte och släpat det i smutsen. Det ä’ hvad man gjort! 

Fru Behrfelt. 

Nej men, kära Nils, det kan jag då rakt inte förstå. 

Behrfelt. 

Det kan hända. Men så finns det så många andra som förstår det, då. Hela stan rundt, förstår man det, du. Och vet 



du hvad man gör, när man läser det där vackra, smickrande omdömet? Man drar på mun, du, så vida man inte 
skrattar högt. Och det åt mig! Åt mig! Tänk 

o o n 

dig, alla små giftiga pennfcktarc, alla lakejsjälar, alla braekor sitter och drar på mun åt mig i kväll. 

Fru Beiirfblt. 

Herre Gud, Nils, hvad menar du med det? 

Behrfelt (pekar på tidningen). 

Har du inte sett det där namnet? 

Fru Behrfelt. 

Jo-o. Eobert Dammer. 

Behrfelt. 

Har du inte läst hvad det står om honom då?Fru Bkhrfelt. 

Det stål - ju ingenting annat än godt oeli bra och allt möjligt beröm. 

Behrfelt. 

Jaha, det ä’ rätt läst. Vår geniale föreläsare, litteratör och språkforskare, företagets egentlige upphöfsman. (Brister 
i skratt.) 

Fru Bkhrfelt. 

Alen det ä’ han ju. 

Bkiirfelt. 

Han ä’ så fan heller. Det ä’ Löfving och Borg och Hansson som kommit fram med frågan. Alen allt hvad den där 
herrn kommer med i, det drar han musten ur, och växer sig stor på — som ett annat ogräs. Det ä’ ingen annan än 
han själf, som skjutit fram den storheten. Och nu står han här som företagets ledare, en vetenskapsman, en 
auktoritet, en fackman af första rangen. — Den där, som förfelat sin kallelse att bli profryttare! 

Fru Bkhrfelt. 

Han ä’ ju ändå mycket ansedd ... 

Bkhrfelt. 

Ja som geschäftmakare. Allt hvad den karlen lägger hand vid så blir det geschäft. Han gör geschäft i språk och 
han gör geschäft i litteratur. Han gör geschäft i kurtis och han gör geschäft i välgörenhet. Det var meningen att 
den här skolan skulle bli ett medel till utsträckt bildning, och så kommer han med sin teater ochsin societet och 
gör den till bara geschäft, den med. 

Fnu Behrfelt. 

Men, hur kan det da stå så vackert. ..? 

Behrfelt. 

Ja, ä' det inte vackert! Men ser du, lika säkert som det ä" att jag inte har skrifvit det där, lika säkert ä’ det att han 
har sitt finger med i det. Geschäft i vänskap, förmodar jag. — Och i den lofsången får jag den äran att vara med, 
utvald af honom, upphöjd till hans sida. Hvad tycker du, ä’ det inte en stor ära för din sonV 1 morgon ä’ jag en 
visa för hela landet. Och de där fribiljetterna, som utdelats till ungdomen i mina skolor, de anses naturligtvis 
komma från mig, de. Jag ä’ en intrigör, en schajas! 


Fiiu Behrfelt. 



Käraste Nils, du tar då allting så häftigt! 

O i? 

Behrfelt. 

Jag har kört omkring till alla morgontidningarnas redaktioner, men det hjälper inte stort. Det ä’ ute i alla fall. 
(Paus.) Och vet du hvem som ä' den egentliga orsaken till denna min höga utmärkelse? 

Fru Bkiirfelt. 

Nej. (Paus.) 

Behrfelt. 

Min egen hustru. 

Fri Behrfelt. 

Filen! — Men då har hon naturligtvis gjort det i välmening.Behrfelt. 

Välmening! Den går inte så i smyg. Inte skymten af en antydning åt mig för att höra om jag hade lnst. Nej, det 
har gått så tyst, så tyst och hemlighetsfullt. Det var först när jag frågade mig för på flere håll. som jag fick reda 
på hvarifrån påtryckningen kommit. Det berättades mig att min fru beklagat sig öfver min splittrade arbetskraft 
och låtit förstå att jag inte skulle ha något emot en rektorsbefattning. Det ä’ hon som upphöjdt mig till herr Robert 
Dammers sida. 

Fru Behrfelt. 

Det ii’ väl något misstag... 

Behrfelt. 

Flon har inte kunnat förneka det själf. 

Fri Behrfelt. 

Då har hon väl trott att hon skulle bereda dig en glad öfverraskning. 

Behrfelt. 

En glad öfverraskning! Nej, klok a hon då, klokare än både du och jag. Flon har allt menat något annat. 

Fm Behrfelt. 

Ah, hvad skulle hon då ha menat! 

Behrfelt. 

Jag gissar. Jag gissar bara. 

Fru Behrfelt. 

Hvad då!Bkhrfelt. 

Gissa själf, du! 

Fru Behrfelt (smeker honom). Tänk nu inte på det där. Det kan väl rättas i tidningarna. 

Behrfelt. 

Det finns saker som aldrig kan riifetas. 

Fru Behrfelt. 

Se så, nu ska du sofva bort de där bekymmerna. Jag ska gå in oeli bädda åt dig. Men vill du inte ha någon mat? 


Behrfelt. 



Nej. 

Fru Behrfelt. 

Luta dig här på soffan sä länge. (Behrfelt gör afvisande gest. Ilon suckar och går till höger.) 
dl 

Tredje scenen. 

BEHRIKLT. ELLEN. 

Eli,EN (från vänster i elegant sällskapsdräkt med en kort, tunn supékappa öfver sig, en lätt spetsmössa pä 
hufvudet och balskor. Förstördt utseende.) 

Mamma...! (Får se Nils. ryggar först tillbaka som föl att gd igen, men sjunker därpå ihop pä en stol närmast 
dörren. Paus.) 

Ellen. 

Ä’ du ännu lika ond på mig?Bbhrfelt. 

Ond! Hur skulle jag kunna vara ond på en hustru, som omger sin man med sådana kärleksfulla omsorger! 

Ellen. 

Å, Nils...! 

Behrfelt. 

Som verkar och sträfvar för honom i tysthet, för att en dag stiga upp och säga {pekar på tidningen): Se, se, all 
denna ära och upphöjelse har kommit öfver hans hufvud genom mig. 

Ellen. 

Jag visste inte att du skulle ta det på det viset. 

Behrfelt. 

Flvilket tyst men stort arbete! Ju mera jag tänker på det, ju större blir det. Så ä’ det när man förstår att spela sina 
kort väl. Jag minns nu, att det inte ä' en eller två, nej åtta, tio gånger nian stött mig i sidan med den där frågan. 
»Skulle du inte vilja vara med. »En rektor som du!» — Du måtte haft mycket besvär, Ellen. Men livad gör man 
inte för sin man! 

Ellen. 

Det kan väl vara fler än jag, som tänkt på dig. 

Behrielt. 

Men mest du! Mest du! Det ska jag aldrig glömma. JEr-t,KN. 

Det tror jag nog. — A, Nils, hur mins du att plåga mig så! (Paus.) 

Behrfelt (ställer sig framför henne). 

Hvarför ville du upphöja mig till rektor i Dammars nya skola? 

Ellen (hastigt). 

Därför att du alltid var så ansträngd af lektionerna på olika håll, och du har ju själf så ofta sagt att det pinade dig 
att splittra dina krafter. Och så tänkte jag . .. 

Behrfelt. 

Så tänkte du litet på dig själf också. 



Ellen (skyggt). 

Hvarför skulle jag tänka på mig själf? 

Beiirfelt. 

Därför att det ligger i din natur att göra det. Alltid en önskan kvar! Alltid en längtan att bli nagot stort och se’n 
något större! Minns du inte själf livad du sagt? Det ä’ inte så länge sedan. (Paus.) Och minns inte du, så minns 

jag- 

Ellen. 

Du kan väl inte tro att jag ä’ så fåfäng. 

Beiirfelt. 

Da ville du nödvändigt få mig att tro det. 

Ellen. 

Du förvrider mina ord.Behrfelt. 

Nej, nu har jag lärt mig att tolka dem rätt. Det ä' genom att dra kon.sekven.ser man studerar människor. Alltid en 
önskan kvar. Alltid migot större. Du var inte nöjd med din ställning. Därför står detta i tidningen. (Pekar på 
bladet.) Du ville bli nånting mer, nånting bättre upp, 

— alldeles som en gång förut. 

Ellen. 

Som en gång förut! Hvad menar du med 
det? 

Behrfelt. 

En gång för ett och ett halft år sedan. 

Ellen. 

Då...? Hvad...? 

Behrfelt. 

Då du fick höra att han ... att din fästmans ställning icke var vidare betryggad. (Paus.) 

Ellen. 

Så tog jag en, som hade det bättre. 

Behrfelt. 

Ja, hvarför skulle du inte det! 

Ellen. 

Nej, något annat skäl kunde jag ju inte ha för att gifta mig. — Hvad ä' det du vill höra? Att jag aldrig älskat digV 
Nå, så hör det då. Jag har aldrig, aldrig, aldrig i mitt lif älskat dig! På det tror du viil då? (Paus.) Tror du inte pa 
det heller?Behrfelt. 

Jag tror på — ingenting. 

Ellen. 

Men det ii' ju dit dina konsekvenser leder. Ocli när jag så bekräftar det själf. Jag liar aldrig, aldrig älskat dig! Det 
ska du väl åtminstone tro på. 



Behrfelt. 


Nej, inte ens på det. 

Ellen (hastar sig öfver en stol och brister ut i hysteriskt skratt och gråt om hvartannat). 

Men det ii’ lustigt! — Gud i himmelen! 0 gud i himmelen! Inte ens på det. Och jag säger ju ändå ja till allt hvad 
du vill. Allt, allt, allt... Kan jag göra mer! — Kan jag göra mer ...! 

Fjärde scenen. 

DE FÖRRA. FRU BEHRFELT. 

Fru Behrfelt (från Behrfells rum). 

Hvad ä’ det! — Ellen, mitt kära barn, hvad ä’ det? 

Behrfelt. 

En nervattack. 

Fru Bkhrfelt. 

Hon ii’ ju brännhet om pannan och händerna och skakar ändå i hela kroppen. Fryser du?Ellen. 

Ja. 

Beiirfklt. 

Hjälp henne in att lägga sig. (Går in Ull sig.) 

Sjette scenen. 

FRU BKHRFELT. ELLEN. 

Fru Beiirfelt. 

Kom, min lilla flicka! Kom, ska vi gå in. 

Ellkn. 

Låt mig vara . . . 

Fru Beiirfelt. 

Du har väl inte förkylt dig? Hvar har du varit efter repetitionen? 

Ellen. 

På gatan. 

Fm Beiirfelt. 

På gatan! — Hela den tiden medan de sökt efter er! (Paus.) Hur kom det sig? 

Ellen. 

Jag väntade på Xils. Jag trodde han skulle komma. 

Fru Beiirfelt. 

Och lika tunnklädd som nu? Ä du alldeles från förståndet! 

Ellex. 

Jag trodde han skulle komma. Jag kunde inte tänka, att han skulle fara ifrån mig, hur ond han än var. 
Lijiullirren. OFru Bkhrit.lt. 

Gick lian utan att säga till (lig? 



Ellen. 


Han sa bara att jag kunde bålla mig till mina nya vänner, och så gick han. När jag kom ner var han redan borta 
och där fanns ingen vagn. Men jag trodde att han hade gått efter en. 

Fru Behrfelt. 

Att inte Hildegard och Edvard fick reda på dig. 

Ellen. 

Jag gömde mig. 

Fru Behrfelt. 

Men Ellen, Ellen, hur kan man vara så oförståndig! (Frotterar hennes händer.) Du måste genast i säng och fa 
något varmt att dricka. 

Ellen (snyftande). 

Han gick sin väg! — Har han beklagat sig för dig? 

Fru Behrfelt. 

A ja! Han tyckte det var litet tråkigt med den där tidningsnotisen ... 

Ellen. 

Har han sagt att det var mitt fel? 

Fri Bkiirfelt. 

Ja, han nämnde något om dig, men det tänker han inte på i morgon. Kom nu, Ellen lilla. (Paus.) 

Ellen. 

Hvad gjorde du så länge inne i hans rum?Fru Beiirfelt. 

Jo, ser du, han trodde inte att du skulle komma hem förr än sent, och soin han var trött, sa ville han ha bäddadt 
därinne, för att inte bli störd. 

Ellen. 

Ska han ligga därinne! 

Fru Behrfelt. 

Ja- Men kom nu Ellen lilla. Det går inte an. Du måste i siing, annars blir du sjuk. 

Ellen. 

Han gick sin väg . . .! 

Fur Behrfelt. 

Jag ska stanna inne hos dig om du vill. 

Ellen. 

Nej, nej! — Jag måste tala med honom. 

{Reser sig.) 

Fru Beiirfelt. 

Det gör du lika bra i morgon. Ni behöfver lugn och ro bägge tvä. 


Ellen. 



Nej, låt mig gå! (Tränger sig framför fru Behrfelt och läser upp dörren till Behrfelts rum, går in men kommer 
igen efter ett pur ögonblick.) Han var inte där. < >ch hans rock finns inte i tamburen. 

Fru Beiirfelt. 

Hvad säger du! — Hvad ska han ute .att göra så här sent! 

Ellen. 

Han skyr mig.Fru Bkhrfelt. 

A, så du säger! Han kommer nog snart igen. Förr i världen brukade han alltid gå ut och gå, när han var upprörd. 
Ellen. 

Och det var han, som inte ville bli störd på natten. — Nej, det ä' mig som han inte vill se, mig som han skyr! 
Fru Bbiirfklt. 

Kära barn, ta det nu inte så häftigt. Det ä' viil ingenting ohjälpligt heller. 

Ellkn. 

Jo! Jo! 

Fru Behrfelt. 

Ah, det där med tidningen ii’ väl ingenting farligt! (/ förändrad lon.) Oin det inte var något annat så . . . 

Ellkn (far upp). 

Hörde du hvad vi sa? 

Fru Bkhrfelt. 

Ja, något. (Irriterad!.) Det kan man inte hjälpa, när ni inte ser efter att dörren ii' stängd, när ni ska tala om 
hemligheter. Den stod alldeles pä glänt. 

Ellen. 

Då ä' jag väl inte biittre i dina ögon äu i Nils’? 

Fru Bkhrfelt. 

A, herre gud, kära barn. det beror på. Du var ju så ung. (Nyfiket.) Och jag vet ju inte ens med hvem du var 
förlofvad. (Paus.)Ellen (/rött). 

Det ä' så godt att du vet det också. Med . . . med amanuensen Rolén. 

Fur Behrfelt. 

Nej! — Det var besynnerligt. Till ocli med i släkten. Och det har du inte talat 0111! 

Ellen. 

Nej. 

Fru Behrfelt. 

Var det hemlig förlofning då? 

Ellen. 

Ja. 

Fru Behrfelt. 


Hur fick Nils veta det? 



Ellen. 


Genom en händelse, och det ä' sen dess, som han ä' så förändrad. Han tycker att det ä’ bedrägeri att jag inte talat 
om det, och han tror mig om hvad ondt som helst. A så’na förolämpningar jag fått tåla den här tiden.. .! 

Fri Behrfelt. 

Ja, Nils ä‘ då verkligen litet oresonlig när han fått något att fundera på. Han borde väl kunna begripa att det inte 
precis kan vara behagligt att tala om sådant där för den man tycker om. 

Ellen. 

A, han tror att jag haft andra skäl att inte tala om det. Och om jag inte haft det. . . 

(Paus.)Fru Bburfelt. 

Om du inte haft det.. .? 

Ellen. 

Så skulle han aldrig fått behandla 11 lig sa som han gjort. Jag skulle ha, svarat honom. Han skulle fått se, att jag 
inte ä' en, som man kan trampa på så där. A, 0111 det bara varit det. . .! 

Fru Beiirfelt. 

Det ä’ således någonting mera? 

Ellen. 

Ja, det ä’ det jag tänker tala 0111 för honom. Jag bryr mig inte om hur det går, för så här kan jag inte lefva. Jag 
kan inte . . .! Jag kan inte . . .! 

Fur Bkiirfelt. 

Men Ellen, du måste tänka på hvad du gör. Herre Gud. jag vet ju inte livad det ä’. Men gör er nu inte olyckliga 
för hela ert lif! 

Ellen. 

Det ä’ ingenting att bli olycklig för, såvida han inte vill göra oss olyckliga för ingenting. Det ii bara det, att jag en 
gang for bort för att gifta 11 lig med .en annan, fastän det inte blef af. 

Fri Bkiirfhlt. 

Med Kolén? 

Ellen. 

Ja.Fru Bkhrfelt. 

Gick det så långt! Det var således kort efter lians hustrus död? 

Ellen. 

Nej, innan lion dog. 

Fri Bkhrfelt. 

Men Ellen, Ellen . . .! 

Ellen. 

Vi for på nattåget tillsammans, var tillsammans en dag i Köpenhamn, och se’n, så for jag öfver Helsingör till 
Helsingborg, till min syster. Jag kunde inte . . . 


Fru Bkhrfelt. 



O gud, en sådan historia . . Och sen? 

Ellen. 

Det var ingenting se’u, ingenting mer. Kanske du inte heller tror mig? 

Fru Behrpelt. 

A, kära Ellen! — Men det hade jag inte väntat af dig. 

Ellen. 

Medan hans hustru var utrikes kom han ibland till mina släktingar, där jag var inackorderad. Och vi började prata 
med hvarann. Han talade om så mycket nytt, som jag aldrig haft en aning om förut. Jag längtade hvar dag att han 
skulle ko mm a igen. Viirlden blef som ny för mig, då han hjälpte mig att se. Och vi talade och talade, men mest 
om fribeten. Det var lifvets högsta goda tyckte han. Och denblef någonting sä stort för mig. Jag tyckte jag skulle 
kunna offra livad som helst för den, och jag tyckte så synd om honom som var bunden vid en hustru, som inte 
förstod honom. Öii kom han en dag och sade att han älskade mig, och jag visste inte om jag älskade honom 
tillbaka, men han kom om och om igen och talade med mig, och till sist tyckte jag att jag gjorde det, och att det 
enda medlet för honom och mig att vinna friheten var att bryta alla band och lefva för oss själfva. Vi skulle gifta 
oss sedan hans skilsmässa kommit till stånd. 

Fru Behrfelt. 

Du kunde ha väntat med att resa till dess också, tycker jag. 

El!,kn. 

Nej. Jag ville göra mig fri från alla fördomar, och lida för friheten. Det var nån’ting så vackert och stort i det. — 
Men när taget hade satt sig i gång, då blef det så helt annorlunda. Jag kunde inte mera finna det stora och vackra. 
Det blef plötsligt så förstördt för mig. Jag kunde inte låta bli att tänka på henne, som satt öfvergifvcn kvar, och 
fastän jag aldrig sett henne, tyckte jag ändå att jag såg hennes ögon i skymningen. Och jag kände det, som om jag 
fått en fläck på mig, och jag kunde inte uthärda att lefva så. Det var med ens som 0111 jag aldrig älskat honom, 
och så gick jag min egen väg.Fri Beiirfelt. 

Men dina närmaste? Vet (le ingenting? 

Ellen. 

De tror att jag gjorde en lusttur öfver Köpenhamn. 

Fri Behrfelt. 

Käraste Kilen, det där vill du väl inte tala om för Nils? 

Ellen. 

Jo, mamma, det gör jag. —Jag vill ha frid. 

Fur Behrfelt. 

Ocli det tror du du får då. Nej, jag känner honom, jag. Då först skulle det värsta börja. 

Ellen. 

A, när jag sagt allt ska jag nog kunna försvara mig. Han måste tro mig, eller också . . . Det får lof att bli ett slut. 
Fri: Behrfelt. 

Nej, det där får du inte göra. hvarken för din eller hans skull, Ellen. Hvad betyder det han grubblar på nu, emot 
det han då skulle få att tänka på. Nu har han ju ingenting annat än sina egna fantasier att sysselsätta sig med, men 
då skulle det bli någonting bestämdt. — Tror du han någonsin skulle låta bli att rufva öfver det — en natt på 
resan och en dag i Köpenhamn? 



Ellen. 


Å, han skulle våga . . .!Fru Behrfelt. 

Hvad skulle du ta dig till? Du kan ju ingenting bevisa, ocb han som aldrig tror nå'n-ting utan att se. Han skulle 
aldrig i lifvet komma ifrån den tanken. (Tur henne i famn.) För guds skull, käraste barn, säg ingenting! Vet du, 
Ellen, ibland ä’ jag så rädd när jag ser honom gä och grubbla så här. Jag ä’ så rädd att det ska komma på honom 
något. 

Ellen. 

Hvad då? 

Fru Behrfelt. 

Han ä’ så oresonlig när han blir - häftig ocb bryter ut. Det ä’ som om han inte vore riktigt... riktigt... 

Ellkn. 

A, mamma ...! 

Fru Behrfelt. 

Har du inte märkt hur besynnerlig han kan vara? 

Ellen. 

Det ä’ häftighet, bara häftighet! 

Fru Behrfelt. 

Men ibland ä’ det så förskräckligt... Det ä’ så jag blir rädd för hans förstånd. 

Ellen. 

Hur kan du säga så! 

Fru Behrfelt. 

Och om han nu skulle få veta det här. . . Nej, du står inte till svars, Ellen! Sannerligeninför gud, du står till svars 
för att göra det. Oin du inte tänker på dig själf, så måste du i alla fall tänka på honom. (Paus.) 

Ellen (mumlar med ansiktet i händerna). 

A, du gör mig feg igen! 

Fru Bkhrfelt. 

Det ä' väl inte fegt att tänka på sin mans lugn. 

Ellen. 

Jo, jo! Nyss kände jag sä tydligt att det var det bästa att säga allt, så att ingenting mer skulle stå emellan oss. Jag 
kände att det skulle göra mig stark, så att jag kunde försvara mig. Men nu ä' det slut igen. Ä, hvad ska jag göra! 
Hvad ska jag ta mig till...! 

Fru Bkhrfelt. 

Lofva mig nu bara att ingenting säga. 

Ellen. 

Ja, nu kan jag inte längre. 

Fru Behrfelt. 

Jag ska tala med honom jag, så få vi se om han inte kan ta reson. 



Ellen. 


Å, hvad kan du göra åt det! 

Fm Bburfblt. 

Jo, ser du, jag förstår mig på honom, jag. Nu ska du bara vara lugn, så blir det nog bra igen.Aldrig'! Aldrig! 
ra o 

Fru Behrfelt. 

Jo då, om du låter mig hållas. — Och nu måste du i säng, kära barn. Du bränner ju 0111 hufvudet! Hur ska det 
bär gå? 

Ellen (reser sig). 

Tyst! Jag tyckte det gick i tamburdörren, ((jur lill salongsdörren och lyssnar.) Jo, det ä’ han! 

Fku Behrfelt. 

Jag visste väl att lian skulle komma snart igen. 

Ellen. 

Du ska få se. han går inte genom salongen. Han tänker inte gå in till mig. (Paus. Sjunker ned på en stol.) Nej, han 
gick in i sitt rum. Hvad bryr han sig 0111 mig! Hvad bryr lian sig om mig . ..! 

Fru Bkiikfelt. 

A, hur kan du säga så ... 

Sjette scenen. 

DI-: FÖRRA. BEHRFEFT. 

Behrfelt {från sitt rum). 

Hur ä’ det. .. (Får se Ullen.) Jaså, du ä‘ kvar ännu! 

Fru Behrfelt. 

Vi skulle just gå. Hon ä’ ju alldeles för störd, den lilla stackarn, af att ba gatt och väntat på dig på 
gatan.BkHRFEFT. 

Har lion väntat på mig pä gatan V 

Fru Behrfelt. 

Ja. Och så tunnklädd. Jag har hållit på och frotterat henne, så hon skulle bli varm. Och nu bränner hon. 

Behrfelt. 

Det hade varit bättre att få henne i säng. 

Fur Beiirfelt. 

Jag har nog försökt, men hon ville vänta. (Närmare honom.) Hon ville inte gå utan ett vänligt ord från dig. 
Beiirfelt. 

Kom nu inte med några barnsligheter, utan laga att hon kommer i ro. 

Fri Beiirfelt. 

Var inte hård, Nils. Det gör mig så rysligt ondt att det goda förhållandet er emellan ska vara stördt, till som det 
kanske ä’ mitt fel. 


Beiirfelt. 



Ditt fel ? 


Fur Beiirfelt. 

Ja. 

Behrfelt. 

Hvad vet du om hvad som ii' mellan oss? 

Fru Beiirfelt. 

Ellen har själf sagt mig alltsammans. 

Behrfelt (//fl Ellen). 

Har du det?Ellen. 

Ja. 

Behrfelt (Jill fru Behrfelt). 

Att hon varit förlofvad förut? 

Fru Behrfelt. 

Ja. 

Behri-elt. 

Och det ii ditt fel att det goda förhållandet mellan Ellen och mig ä’ stördt? 

Fru Behrfelt. 

Ja, för jag bad henne att ingenting säga åt dig. Jag tänkte på hur misstänksam du ä’ och ville inte du skulle få 
nå'nting att fundera öfver. 

Behrfelt (till Ellen). 

Har du lofvat m amm a att ingenting säga? 

Ellen (oroligt). 

Ja. (Paus.) 

Fru Behrfelt. 

Annars skulle hon nog ha sagt dig det för längesen. 

Behrfelt (till Ellen). 

Hvarför har du inte sagt mig att du lofvat mamma det? 

Ellen. 

Jag vet inte... Jag vet inte... Jag vet inte ... 

Fru Behrfelt. 

Hon ville förstås inte skylla på mig, så att du skulle bli ond på mig med. Och för resten- m — 

hade jag sagt henne se’n att hon skulle göra som hon tyckte och tala om det, för jag ville inte ha nå nting på mitt 
ansvar. Men det var efteråt det. 

Behrfelt. 

När efteråt? 


Fri Behrfelt. 



Se’n ni var gifta (Känner pii Ellens panna.) Stackars liten, jag tror hon ä’ riktigt sjuk. 

Behrfelt (till fru Behrfelt). 

Niir talade hon om det för dig? 

Fru Behrfelt. 

A, det var mycket längesedan. 

Ellen (med sin In a ögonlock). 

Längesedan ...! 

Behrfelt. 

Innan vi gifte oss? 

Fru Behrfelt. 

Ja da! Jag minns inte precis dagen... Men .,. 

Behrfelt. 

Men innan vi gifte oss? 

Fri Behrfelt. 

Ja-a, innan var det. 

Behrfelt (lar Ellen i famn). Ellen! Ellen! Ellen! Min älskade lilla hustru! Å, gudskelof! Gudskelof! 

Ellen. 

Låt bli mig! — Gå din väg!Behrfelt. 

Hvad! — Vill du jag ska gå! 

Fitu Beiirfelt. 

Ellen lilla...! 

Ellen. 

Ga! Ga biigge två! Jag vill vara i fred, säger jag! Hvad bar ni med mig att göra! Gå, gå. ga! 

Beiirfelt. 

Ellen, min älskade, ä' det nu du, som ska vara ond på mig? 

Ellen. 

Jag vill inte se dig! Jag vill inte se dig! {Kastar sig mot dörren till salongen.) 

Beiirfelt (håller henne fast). 

Du ä’ sjuk! — Försök att lugna dig nu, min älskade! (Ellen kämpar eiitol honom.) 

Fru Behrfelt. 

Det ä' yrsel! Hon skulle ba kommit in för längesedan! Det ä' ju förfärligt att hon skulle gå där på gatan i köld och 
snö! 

Beiirfelt. 

Inte vill du ur mina armar 1111? — Såg! -Säg...? (Paus.) 

ELLKN (kastar armarna 0111 hans hals). 

Nej. — Kyss mig! 



FJÄRDE AKTEN. 


Scenen som i forsla och andra akterna. Eftermiddag. 

Första scenen. 

HILDEGARD. KLARA. 

(Scenen tom. Del ringer. Hildegard kommer från blåa rummet, stannar, lyssnar.) 

Klara (från tamburen ined en stor bukett skära rosor). 

A, så vackra blommor igen! (Räcker buketten åt Hildegard. Misstänksamt.) Ä’ frun riktigt säker pä att de inte 
misstagit sig om förnamnet? 

Hu ,DEGARJ> (bryter ett visitkortsbref, som hon tagit upp ur bill etten). 

Hvad för något! Skäms inte Klara! 

Kl AB A. 

Jag tänkte bara att eftersom min fru ii’ sjuk... Man brukar ju skicka blommor till sjuka . .. 

HtLDEGART). 

Tror hon inte jag kan läsa? 

Klara. 

Jo. för all del. (Går.)HILDEGARD. Sedan BEHRFELT. 

(Hildegard läser ont brefvet och sysselsätter sig förtjust med sina rosor.) 

Beiirfelt (från tamburen). 

Sofver Ellen? 

Hildegard. 

Jag vet inte riktigt. Hon ligger pä soffan därinne hos mamma, och nu en stund har hon verkligen legat så tyst, 
som om hon skulle slumra. 

Behrfelt. 

Då ska jag inte gå in. — Tycker du inte hon ser kryare ut i dag? 

Hildegard. 

Ajo. JU en det kan ju inte gå så fort med förbättringen efter en så svår sjukdom. 

Behrfelt. 

Nej, det förstås. I sommar tänkte jag vi skulle fara till cn badort, så ska hon väl fa' krafter igen. Bara hon kan få 
komma ut ska det nog gå fortare. 

Hildegard. 

Men för guds skull släpp inte ut henne för tidigt. Doktorn sa ju det skulle vara så farligt, och en så här svår 
lunginflammation ä' inte att leka med. 

Beiirfelt. 

Var lugn! När man nyss kämpat tvekamp med döden, har man lärt sig något.HrLDKGARD. 



Ja, du sköter nog om Iienne. det vet jag. Jag ä' så glad att bon ä’ så bra, som hon ä’. Det hade varit förskräckligt 
att fara hem i morgon ocli lämna henne så sjuk som hon var i förra veckan. 

Tredje scenen. 

DE 1ÖRRA. ELLEN. 

i Ellen öppnar dörren från blåa nimmel.) 

Behrfelt (skyndar emol henne). 

Kommer du där! Da skulle ju sofva. 

Ellen. 

Jag trodde du tänkte gå ut. 

Bkiirfelt (för henne Ull soffan). 

Nej, jag a hemma hela eftermiddagen för mitt arbetes skull. — Ville du mig nå nting, älskade? 

Ellen-. 

Nej, jag var bara rädd att du inte skulle ko mm a in till mig. 

Behrfelt. 

Var du så rädd för det! Men nu. när du hör att jag ä’ hemma, kan du väl ge dig ro att sofva. Säg? (Smeker 
henne.) Du behöfver bara skicka bud på mig när du vaknar. 

Ellen [leende). 

Ja.Beiirvelt. 

När du inte får sofva om nätterna, så får du lof att sofva om dagarna. 

Ellen (sakta). 

Ja, det går inte så 1 i är. . . Jag ä' så trött.. . 

Behrfelt. 

Men då ska du genast gå in igen. 1 sängkammaren ligger du bäst. (Vill föra henne åt salen.) 

Ellen. 

Nej, till mamma. 

Behrfelt. 

Na, sä går vi dit da. 

Ellen. 

Och du ii’ hemma? 

Behrfelt. 

Ja, jag går inte ut. (Kysser henne.) Jag ska sitta som en snäll m amm a hos sitt eget Lilla barn. 

Ellen. 

Nej, nej, det behöfver du inte. Jag sofver sä godt bara jag vet att du ä hemma. 

(De gå in i blåa rummet. Hildegard sätter sina blommor i vatten, skiljer ifrån ett par och fäster dem vid bröstet.) 
Behrfelt (tillbaka). 

Det ä’ underligt att hon inte kan få ro om nätterna. 



Hildegard. 

A, det kommer väl så småningom.Beiirfelt. 

Ja, nu somnar lion nog. Hennes ögonlock voro så matta att de föllo ihop. (Går åt tamburen.) 

Fjärde scenen. 

HILDEGARD. ELLEN. 

Ellen (i dörren från blåa rummet). 

Hildegard! 

Hildegard. 

A’ du nu uppe igen! Det går verkligen inte an att du anstränger dig så här! 

Ellen. 

Jag ville bara säga att du inte behöfver sitta hos mig. Mamma kommer sttax in frän köket. 

Hildegard. 

Då stannar jag väl här ute. 

Ellen (vid dörrposten). 

Har du märkt att jag talat i sömnen? 

Hildegard. 

Jag tror visst du gjort det ibland. 

Ellen. 

Har jag! Hvad har jag sagt da? 

Hildegard. 

A, ingenting som jag förstod. För resten tror jag det snarare var i yrseln.Ellen. 

Del ä' väl inte så godt att veta om det var i yrseln eller i sömnen. 

Hildegard. 

Nå, livad ä’ det mer med det? 

Ellen. 

Ingenting. Godnatt! Jag tror jag ska ligga inne lios ma mma om nätterna. Där sofver jag bäst. 

Hildegard. 

Sof godt! 

Ellen. 

Tack! — Så vackra blommor du fått igen! 

Hildegard. 

Ja. Det ä’ afskedsbuketten från lektor Dämmer. Ä' den inte förtjusande! — Skära rosor, som han vet ä’ mina 
favoritblommor. 

Ellen. 

Och som klär dig så väl. [ Pekar på blommorna vid hennes bröst.) 

Hildegard. 



Han skrifver att han kommer hit och gör sin uppvaktning 0111 en stund, och . . . [ petar pii blommorna), man 
måste ju vara artig tillbaka. 

Ellen. 

Hiilsa honom då, ifall jag inte ii' vaken. Godnatt! 

Hildegard. 

Godnatt!(Ellen går in i blåa rummet. Ringning. Hildegard lyssnar, sliter rosorna hastigt från Inöstet och sticker 
ned dem i buketten igen.) 

Femte scenen. 

HILDEGARD. SELMA. 

SELMA (från tamburen, ser sig uppmärksamt omkring, fäster ett ögonblick blicken vid buketten och hälsar 
därefter på Hildegard). 

Goddag! Det var roligt att vi fick råkas än en gång innan herrskapet reser. Hur ä’ det med Ellen? 

Hildegard. 

Jo tack, rätt bra. Om man bara ä’ försiktig, så lär all fara vara öfver, säger doktorn. Hon går redan uppe litet, men 
för tillfället sofver hon. 

Selma. 

Man fur således inte se lienue. 

HILDEGARD. 

Det kan ju hända att hon vaknar snart. 

Ski.MA (går fram till buketten). 

A, så vackra blommor! Det syns att hon har goda vänner. - (Hildegard försöker smyga åt >ig visitkortet så 
obemärk! som möjligt.) Aha. man får inte veta från hvem! 

Hildegard. 

Den ii' åt mig.Selma. 

A, fru Behrfelt, det ä’ som jag alltid har tänkt, ni ä' en god och uppoffrande människa. Hildegard. 

Jag förstår inte riktigt hvad ni menar. 

Selma. 

Brukar ni ofta fä buketter? 

Hildegard. 

A, inte ä’ det just så ofta . . . 

Selma. 

A, säg nu ja till det med. Man ska inte göra en god gärning till hälften. 

Hildegard. 

Det här måste vara något missförstånd. 

Selma. 

Ne-ej då! Jag liöfde alldeles nyss i en blomsterbutik att de ofta brukade skicka buketter hit. Fröken höll just på 
att skicka af en precis likadan som den där. (Leende.) Och adressen var hit, och fru Behrfelt var namnet. Det enda 



jag inte fick veta var hvilken fru Behrfelt det var. Ocli så sade hon åt gossen att skynda sig, för herrn, som gjort 
beställningen, skulle sttax komma på visit. — Och om ni nu tillåter, snälla fru Behrfelt lilla, så tänker jag sitta 
här och vänta för att se hvem den där artiga hem ä\ Hildegard. 

Bästa lektorskan Dammer, jag får lof att tillstå att jag . . . att ni. . . att det ä' mycket besynnerligt. . .Selma. 

Det ä‘ ju bara en smula oskyldig nyfikenhet. (Tar henne om lifvet.) Får jag vänta? 

Hildegard. 

Var sa god! Men då får ni också vara snäll och ursäkta att jag omöjligen har tid att hålla sällskap. Som ni vet, 
reser jag i morgon och har ytterst ondt om tid. (Böjer på hufvtldet och går åt tamburen.) 

SliLMA (skyndar efter henne). 

Tack! Men då väntar jag hellre nere vid porten. 

Hildegard. 

Genom deu går mycket folk. 

Selma. 

Ja, men jag tar nog reda på honom ändå, för därinne i blomsterbutiken hörde jag någonting ganska upplysande 
om honom. 

Hildegard. 

Jaså. Hvad då? 

Selma. 

Hans namn. (Paus.) 

Hildegard (nervöst). 

Nå, det ii’ väl ingenting så märkvärdigt i att en person ger bort en liten bukett. 

Selma. 

Många buketter var det, lilla fru Behrfelt. 

Hildegard. 

Visst inte. Bara tre. 

Selma. 

Jaså, bara tre! — Hur många visitkort var det då? — Sex? 

LönilZtrrc 11" 7Hildegard. 

Hvarför skulle det vara sex? 

Selma. 

För annars står det aldrig rätt till. Det skulle inte varit något märkvärdigt om det varit tolf buketter, bara det varit 
tjugufyra visitkort. Alen tre buketter oeb tre visitkort, det ä’ inte bra. Det anser jag för schocking, fru Behrfelt. 

Hildegard. 

Jaså, men jag inser inte hvarför . . . 

Selma. 

Inte det. — Ä' han gift eller inte? (Paus.) Ä' han inte gift? 

Hildegard. 



Jag trodde ni visste det. 

Selma. 

Ja, ser ni, ä! man gift, så har man alltid sin hustrus visitkort i sina buketter. Och om min man gaf bort en bukett 
utan mitt visitkort skulle jag bara säga till honom: adjö min herre! 

Hildeoahl». 

O gud! För en liten bukett. . .! 

Selma. 

Ni tycks ha glömt bvad det vill säga att vara gift, fru Behrfelt. Det ä’ att vara ett. Så säger åtminstone prästen, när 
man vigs. Det ä' att dela allt och vara tillsammans om allt. Och om det också bara ä’ en liten bukett, som man inte 
kan vara tillsammans om, så ä’ man inte gift längre.HiLDEGARD. 

A, herre gud, pä det viset så skulle jag inte varit gift en inånad. Och jag har ändå fyra barn, fru Dammer! 

Selma. 

Det behöfver inte pi-ecis bevisa att man ä’ 
gift. 

Hildegard. 

Jaså, ni påstår att jag har fyra barn och inte ä’ gift! — Men jag ska säga er, fru Dammer, att jag ändå alltid varit 
ett aktadt och ansedt fruntimmer, som sätter värde på ett godt namn och aldrig kastar det för fotterna pä 
människor att frampa på för en liten buketts skull. Det bästa man kan göra ä’ att blunda om man också inte 
sofver. 

Selma. 

Blunda! 

Hildegard. 

Ja, det ä’ en sak, som hör till anständigheten det, fru Dammer. 

Selma. 

Men händelsevis finns det flere slags anständighet, fru Behrfelt. Och min förbjuder mig att längre fortsätta ett 
äktenskap, som upphört att vara sådant som vigseln föreskrifves 

Hildegard (knäpper ihop hävderna). 

A, herre gud, ni tänker väl inte ställa till skandal och störta en hel familj i olycka, enhederlig, ansedd familj. Ni 
blir mörderska, fru Dammer! Ja, det blir - ni! 

Selma (ser åt blåa rummet). Hur länge kan det dröja innan hon blir frisk? 

H1LDKHARD (snyftar). 

En fre, fyra veckor, tror doktorn. — Och min snälla, älskade gubbe, hvad ska han säga! A, fru Dammer ... 

Sjette scenen. 

DE FÖRRA. DAMMER. 

Dammer. 

God afton. (Till Selma.) Ä’ du här! 

Selma. 

Som du ser. Jag sitter och väntar pä dig. Dammer. 



Det var hyggligt men märkvärdigt. Mig veterligt har jag inte talat 0111 för dig att jag skulle gä bit. 

Selma. 

Men för fröken i blomsterbutiken. 

Hildegard. 

Säg henne nu för guds skull att... att... det bara var en händelse ... en tillfällighet. Dammer. 

Hvad ä' det som ä’ en händelse och en tillfällighet? 

Selma. 

Att du blifvit ungkarl igen.Dammer. 

Hva...! 

Hildegard (till Selma). 

Nej, nej, säg inte så ... 

Selma (pekar på rosorna). 

Där står beviset. 

Hil DEGARD (vrider händerna). 

A, herre gud ...! 

Dammer. 

Hva! 

Selma. 

Då mau ger bort buketter med skära rosor utan sin hustrus vetskap, så ä‘ man inte gift längre. 

Hii .degard (hastar sig pä soffan med händerna för ansiktet). 

Hvad ska det bli af oss! Hvad ska det bli af oss! A, min lilla, rara, kära. snälla gubbe ...! 

Dammer. 

Ja, men kära Semmy lilla, hon tycker bäst om den färgen. Du kan inte tro hvad skärt klär henne. Vänta, om jag 
bara kunde fä profva, skulle du få se . .. {Går för att taga buketten.) 

Selma. 

Hon sofver. 

DÄMMER (vänder sig tvärt om och ser på Hildegard). 

Sofver hon! — Det var märkvärdigt hvad det gick hastigt!Selma. 

Gör dig inte till! 

Dammek. 

Gör jag mig till! 

Selma (sa k la, men bilande). Liksom du skulle bry dig om att köpa skära rosor åt lienne. 

Dammer. 

Alen det var ju ötVerenskominet! 

Selma. 

Öfverenskommet? 



Dammer. 


Ja. Du gubben och jag henne för skolans skull. Hva, minns du inte det? (Paus.) 

Selma (tar honom i armen). 

Robert...! 

Da mm er. 

Ja. 

Selma. 

Ä' det sant? 

Damm er. 

Hvilket? 

Selma (pekar på blommorna). Att de ii' at henne? 

Dammer. 

Ja, visst katten ä’ det sant. 

Selma. 

Alen hvarför har du då gått här och tisslat och tasslat och ingenting sagt åt mig.Dammer. 

För att slippa köpa dig en ny katt. 

Selma. 

Prata inga dumheter! 

Dammer. 

Kommer du inte heller ihåg vårt vad? En ny hatt om jag skulle få in tre tusen kronor till skolan bara på de första 
två månaderna. Se nu på denna lilla förtviflade kvinna i soffan, henne, som du hatar så djupt. Kan du gissa hvad 
hon ensamt agiterat ihop till skolan. Åtta-hundrafemtio kronor. Och jag själf har oekså varit verksam i det tysta. 
Nu fattas det inte mycket i mina tre tusen, du! 

Selma. 

Och allt det diir har du tegat med! 

Dammer. 

Vad ä’ spel, och i spel ä’ man tyst. Jag tänkte ha talat om för dig alltihop när jag fått summan full. — Men hvad 
trodde da? 

Selma. 

Tyst! Ingenting. 

Dämmer. 

Du ska få en hatt ändå, oui du talar om det. 

Selma. 

Ja, då ska jag säga det. — Se'n. — (Tar rosenbuketten och går fram till Hildegard.) Fru Behrfelt... ! (Hildegard 
reser sig upp och ser förvirrad från den ena till den andra.) Förlät...! Vill 111 intesätta ett par af de här rosorna på 
er? De klii er verkligen så bra. 


Hildegard. 



Nej ... nej ...! 

Selma. 

Jo, ni ska ta dem nu. Det var ändå ett visitkort från mig med i buketten, fastän ni inte sett det, och jag inte visste 
af det. 

Hildegard. 

Var det...? Ska ni inte skiljas ...? 

Selma. 

Nej då! Jag trodde att jag inte var gift längre, men så kom jag under fond med att jag var det ändå. 

Dammer. 

Ja. du tycks inte ba så lätt för att bli fri du, lilla Sernmy. 

Sjunde scenen. 

DE FÖRRA. BEHRFELT. 

Bkiirfelt (hälsar). 

Jag hörde jag hade främmande. 

Dammer. 

En liten fransysk visit. Vi vågade inte störa professorn. 

Selma. 

A, hvad jag ä’ glad att Kilen ii’ så mycket bättre! 

Behrfelt. 

Ja, om nu krafterna bara ville komma.Hildegard. 

Sommaren ska nog göra henne stark igen, ska du få se. 

Dammer. 

Skulle det inte vara bra att fara till nåeron badort? 

Beiirfelt. 

Det ii' just det vi tänkt på, men det ä' svårt att veta hvilken som ska vara bäst. 

Selma. 

Far med oss! 

Beiirfelt. 

Hvart ska ni då? 

Selma. 

Jag vet inte riktigt, men vi bar tänkt på .Ronneby eller Marstrand. 

Beiirfelt. 

Hml Jag undrar ändå om inte den norrländska luften vore bäst för Ellen. 

Selma. 

Ali. tror professorn det! Vi tänkte tära åt motsatt båll. Kan ni tänka er, det ä’ riktigt löjligt, men fastän jag varit 
både norrut oeh utrikes, så bar jag inte sett södra Sverge. Jag bar aldrig kommit längre än till Nyköping. 



Hildegard. 

Det var märkvärdigt! 

Bbhrfelt. 

Reste ni inte pä järnväg neråt då ni for utrikes?Selma. 

Nej, direkt på båt från Stockholm till Lubeck. 

Behrfelt. 

Jaså. Jag känner ändå en person, som påstår sig ha träffat er på en järnvägsresa till Malmö 
Selma. 

Nej, det var lustigt! Det skulle då ha varit när jag var fem år, för då var jag verkligen därnere med min mor. Men 
den resan räknar jag inte, eftersom jag ingenting minns från den. 

Beiirfelt. 

Nej, det skulle visst varit våren åttionio. 

Dammer. 

Då som hon var och hiilsade på mina föräldrar i Dalarne, och vi blef bekanta. Ne-ej, det aret gjorde hon ingen 
annan resa, det vet då jag. 

Selma. 

Hvem var det som skulle ha sett mig på den resan? 

Behrfelt. 

Ja, det kan ju vara detsamma. 

Selma. 

Var det inte er bror? Jo, bestänult! Han har insinuerat något i den vägen. Ilan påstod att han sett mig någonstans 
förut. 

Hildegard. 

Ja, kära ni, det påstår han så ofta om människor, Till exempel när han kom hit och fickse Ellen första gången. 
Kommer du inte ihåg, Nils, så han tittade på henue och så envist han förklarade att han sett henne förut? 

Bkukkblt. 

Gjorde han ... Ja, jag tror . .. 

Hildegard. 

Och det har han sagt åt mig se n också. Det vill iute gå ur hufvudet på honom. 

Behrfelt. 

Att han sett henne förut! 

Hildegard. 

Ja, det a’ nästan som en fix idé. 

Da m m ku. 

Han måtte ha ett utbildadt sinne för likheter. 

Selma. 

Men det ä' ett farligt sinne, det där. Det ä’ mindre behagligt att bli tagen för någon hvem som helst. (Behrfelt 



stiger upp och går häftigt mot blåa rummet.) 

Hildegard. 

Nej, gå iute in till Ellen. Jag tror hon sofver, och hon behöfver minsann den sömn hon kan få. 

(Behrfelt stan nar ett ögonblick, vänder däipå om och går utan all se sig omkring at tamburen.) 

Dammer. 

Hvad gick det at honom? Han såg så besynnerlig ut. 

* PSelma. 

Ocli gick så tvärt. 

Hildegard. 

Det var väl någonting han kom att tänka på, och då blir - han ofta så där distrait. 

Selma. 

Kanske det ä' ogrannlaga af oss att sitta så här länge, när värdinnan inte kan ta emot. Vet du, Robert, du borde 
verkligen haft så mycket takt, att du gatt för länge se'n. 

Dammer. 

Söta Semniy lilla, du har visst varit här längre än jag. 

Selma. 

Har man nå’nsin hört! Ä' det någon ur säkt för dig, det? 

Dammer. 

Ja, jag tänkte det. 

Selma. 

Tänk då inte mera, för då hinner fru Behr-felt också bli trött på oss 
Hildegard. 

A, hur kan ni säga så . . . 

Dammer {IIII Hildegard). 

Tusen tack för all hjälp! (Kysser hennes hand.) Lycklig resa och — au revoir. 

Hildegard. 

Tack! Tack! 

Selma. 

Adjö! Hälsa Ellen! 

Hildegard. 

Tack! (Dammer och Selma gå.)Attonde scenen. 

HILDEGARD ensam några ögonblick. Sedan BEIIRFII.'!’. 

Beiirfelt (frän tamburen). Brukar Eolén vara hemma hos sig vid den här tiden ? 

Hildegard. 

Ja, jag tror visst det. Fastän jag kan inte säga bestämdt. 

Beiirfelt (iropar utåt tamburen). 



Klara! 


Klara (i dörren). 

Professorn. 

Behrfelt. 

Bär bort det här brefvet. (Ger henne ett bref. Klara går.) Hvar ä' Edvard då? 

Hildegard. 

Han gick på stora sällskapet och åt middag, ilen han kommer hit och hämtar 11 lig i kväll. 

Behrfelt (ser på klockan). 

Hur dags blir det då? 

Hildegard. 

Inte före åtta, tror jag. 

Behrfelt. 

Det ä' för sent. (Går mot tamburen.) 

Hildegard. 

Går du till honom? 

Behrfelt. 

Ja, jag får lof att träffa honom så fort som möjligt. (Går.)Nionde scenen. 

HILDEGARD. ELLEN (frän blåa rummet). 

Hildegard. 

Har du fått sofva nu? 

Ellen. 

Ja, det vav så sköut. Men jag tyckte en gång att Nils var vid dörren. Var han inte det? 

Hildegard. 

Jo, han kom inte ibåg att du sof, men så gick han när jag sa åt honom. 

Ellen (sätter sig. Leende). 

Jaså. Vill du 1111 vara snäll och säga honom att jag ii’ vaken igen. 

Hildegard. 

Kära du, han har gått ut för en liten stund 
Ellen. 

Har han! Och han sa att han skulle stanna hemma hela eftermiddagen. 

Hildegard. 

Det, var visst något angeläget, som han skulle säga Edvard, kan jag förstå. Och nu var han rädd att han inte skulle 
få tid att tala med honom innan vi reste, sä han gick för att söka upp honom. 

Ellen. 

Jaså, det var väl därför lian kom och ville säga adjö. 

Hildegard. 



Ja, det var det nog. — A' mamma därinne?Ellen. 

Nej- Hon tog på sig ocli gick ut ett slag. Det var litet småsaker hon skulle köpa och skicka med dig hem till 
barnen. 

HILDEGARD. 

Ja, men hur ska det här bli? Du kan inte vara ensam, och jag måste gå och profva min kliidning, för att fa den 
färdig i kväll Ellen. 

Jag kan mycket väl sitta här ensam en liten stund, bara jag har min klocka att ringa på jungfrurna, om jag vill 
något. 

Htldeoard. 

Den ska du få. Men lägg dig riktigt. (Hjälper henne all lägga sig pä soffan, hreder en schal öfver henne och 
flyttai' en liten klocka och ett par böcker till bordet bredvid henne.) Så ja! Och här har du att läsa. Jag ska tända 
lampan. (Tänder lampan.) Ellen. 

Tack! Tack! 

Hildegard. 

Och så ska jag säga till Sofi att hou tittar in till dig ibland, för Klara ä’ också borta. Hon har gått med ett bref at 
Nils. 

Ellen. 

Jaså. Ja, gör det. 

Hildegard (hämtar sin kappa och hatt frän tamburen och sätter på sig dem). 

Ä’ det nu ingenting mera du vill ha?Ellen. 

Nej tack, det ä’ så bra. 

HrLDECAKD. 

Då går jag då. Adjö! Jag ä’ snart t illhaka igen. 

Ellen. 

Adjö! Adjö! {Hildegard går ål tamburen) 

Tionde scenen. 

ELLEN ensam ett par ögonblick. Sedan ROLÉN. 

Rolén (j dörren). 

A, förlåt, jag visste inte ni var bär. Jungfrun bad mig stiga in och vänta. 

Ellen. 

På Hildegard? 

Rolén. 

Nej, på er man. Han har skrifvit och bedt mig komma hit, och som budet träffade mig på gatan, gick jag hit 
genast. Men jag tycks ändå inte ha kommit tids nog, eftersom han redan hunnit gå ut. 

Ellen. 

Han kommer naturligtvis snart t illhaka. 


Rolén. 



Kanske det i alla fall ä’ bäst att jng går, och kommer igen litet senare . . . 

Ellen. 

Som ni vill.Rolén. 

Men eftersom slumpen unnat mig att få se er, får jag väl ändå trycka er lnuid ocli liälsa er välkommen till lifvet 
igen. 

Ellen. 

Tack! — Hvad vill min man erV 
Rolén. 

Det har jag verkligen ingen aning om. Han sk ref bara att han hade något angeläget att tala med mig om och bad 
mig titta upp under eftermiddagens lopp. 

Ellbn (häfligt). 

Han måtte väl inte ha fått veta något! 

Rolén. 

Har ni något skäl för att tro det? 

Ellkn. 

Jag vet inte . . . 

Rolén. 

Har ni märkt något ovanligt hos honom? 

Ellen. 

Nej. Jag såg honom nyss, för en timme sedan eller så, och då var han sig lik. 

Rolén. 

Nå men då ä’ det ju ingenting att vara rädd för. Vi har ju flere beröringspunkter. Det var väl någon skolfråga. 
Ellen. 

Nej, nej! Han skulle inte tala med er om sådant!Rolén. 

Hvarför inte? Det har han gjort förr. 

(Sätter sig bredvid henne.) Ni får verkligen mte skrämma upp er så där. 

Ellen. 

Men hvad kan han vilja . . .? 

Rolén. 

Ingenting. Alls ingenting som ni tänker på. Ni ä" inte riktigt frisk, och därför har ni så'na fantasier. 

Ellen. 

Han sa att han inte skulle gå ut. — Det ii’ också underligt. . . 

ROLÉN (lar hennes band, som hon tankspridt låter honom behålla). 

Så’na barnsligheter! Tänk nu inte på det där! Ni ligger och skrämmer upp er för ingenting. 

Ei.i.kn. 

A, jag blir skrämd tjugu gånger om dagen, bara jag ser honom, bara han tar i dörrlåset. Jag törs inte sofva om 



nättema bara för att... jag vet ju inte om jag kan säga något i sömnen ... Å, min gud, ett sådant lif...! Jag kan inte 
uthärda! (Paus.) 

Rolén (sakta). 

Gör er fri! 

Ellen. 

Fri. . .! Ja, jag ville vara fri!Rolén (som förut). 

Det kan ni ju bli, när ni vill. 

Ellen. 

Fri från den här ångesten! Fri att andas ut och sofva . . . Fri från alla tankar! Fri att kunna göra och säga hvad jag 
vill. Ja, ja. det ville jag bli. 

Rolén (som förut). 

Utan band . . . 

Ellen. 

Utan band . . . Nej, från dem kan jag aldrig bli fri. Jag bar ett helt nät af lögn omkring mig. Jag har ljugit och låtit 
andra ljuga. Hans mor och jag har spelat en hel komedi. — Hvad hjälper det 0111 jag säger honom allt som det 
ä’. Han skulle aldrig, aldrig tro mig. 

Ro FÄN (förändrad 1.). 

Ja, så ä' det att vara gift och vara en annans egendom, vara skyldig räkenskap för sina tankar och gärningar, både 
förflutna och närvarande. Då blir man snärjd. (Paus.) 

Ellen. 

Å, ni menar så. Skalle det vara friheten att ingenting begära af hvarann? 

Rolén. 

Ja, just det. 

Ellen. 

Det vore inte att älska. 

Rolén. 

Jo, Ellen, det vore att älska högst och varmast;.Ellen. 

Nej, nej, nej! Det vore att vara ensam och innestängd. 

Rolén. 

Ä’ det att vara ensam och innestängd, da man lämnar h var ann friheten? 

Ellen (lyfter sig och lägger handen pä hans arm). 

Förstår du då inte, Komad, har du aldrig förstått hvad det vill säga att längta efter en annan, längta så att man vill 
ge sitt eget jag för att få hans. inte ha en enda vrå stängd för sig själf och se lika klart in till honom, att låta alla 
tankar gå fritt emellan sig, att aldrig be-höfva vara ensam och förtviflad. Vore det inte som att växa och få ett 
större jag, som att komma ut och få utrymme och luft! (Kastat sig tillbaka mot huldama med blicken uppåt.) Det 
ä' en sådan frihet jag vill ha. (Paus.) 

Rolén. 


Och om du inte far den? 



Ellen. 


Jag får den inte. Jag vet att jag aldrig får den. (Paus.) 

Rolén. 

Ellen . . .! 

Ellen. 

Ja. 

Rolén. 

Eftersom det troligen ä’ sista gången på länge som vi talas vid, så ville jag säga dig en sak.Ellen. 

Säg! 

Rolén. 

Om du någon gång skulle bli mycket olycklig ocb känna dig stå alldeles ensam i den bär dystra världen, så... Jag 
ville bara säga att Jag inte baft alldeles så lätt att glömma, som jag låtit förstå... Så, om du en gång skulle tycka 
dig riktigt förtviilad ocb öfvergifven, så kom ihåg att det ändå alltid finns en, som skulle vilja ge dig den diir 
fribeten ... i fall du ville ba den. 

Ellen. 

A. du vet inte hvad du säger! 

Rolén. 

Jo, Ellen, jag tror att du har rätt. — Jag tror att jag också gått och längtat efter den friheten, fastän jag inte själf 
vetat af det. (Paus.) 

Ellen (ser på honom länge och mildf). 

Vänta inte ... 

Elfte scenen 

DK FÖRRA. BHHRFHLT och BRUKSPATRONEN. 

(IH1 len iänder sig häftigt förskräckt om och far se de nykomna i dörren. Skriker till svagt. Brukspatronen 
stan nar och stirrar på henne.) 

Behkpelt (ser från den ena till den andra. Till brukspatronen'). 

Du har således sett henne förr än här?Brukspatronen. 

Hvad menar du? 

Behrfelt. 

Jag ser att du kommer ihåg- det nu. 

Brukspatronen. 

Nej, visst inte. Hur kan du tro det! 

Behrfelt. 

Ljug inte! Jag har skrifvit och bedt din herr svåger (visar på Rolcn) komma hit för att ni skulle få sammanträffa 
och saken bli klar. ty jag visste redan tillräckligt om den för att kunna tvinga fram resten, men nu ä! lyckligtvis 
allt besvär öfverflödigt. Du har sett henne och honom i en järnvägskupé tillsammans på väg till Köpenhamn, han 
enligt efterlämnadt bref rymmande från siu hustru. 


Rolén. 



Hvad jag gjort ä' en sak, hvari ni icke har minsta skäl att inblanda er hustru. 

Behrfelt (lill brukspatronen, pekande på Ellen). 

Var det henne du såg i järnvägskupén? 

Brukspatronen. 

Du kan väl förstå att det ska vara omöjligt för mig att efter åratal kunna känna igen ett ansikte, som jag såg så 
ytterst flyktigt. 

Ellen. 

Nils! Det ä’ jag. (Paus.) 

Behrfelt. 

Så-å. (Paus.)Ellen. 

Men jag försäkrar dig, Nils, jag liar ingenting att blygas öfver. Du behöfver inte se på mig så däri 
Beiirfelt (till Rolcn och bruks-palrmeri). 

Eftersom jag nu fått det svar jag väntat på, så får jag tacka för att ni kom och har ingenting vidare att anhulla 
0111 . 

Rolén. 

Jag svär er inför domstolen om ni vill. att ni ingenting har att förebrå er hustru. 

Beiirfelt. 

Jag tror er inte. 

Rolén. 

Jag ä’ en hederlig man, herr professor, och när jag tar en sak på mitt ord, fordrar jag att bli trodd. 

Beiirfelt. 

Därför att ni ä' en hederlig man tror jag 
er icke. 

Ellen (reser sig). 

Nils, Nils, du måste tro honom! Hvad vi en gång tänkt bli för hvarann blef inte af, annars hade jag aldrig, tro 
mig, Nils, aldrig blifvit din hustru! (Försöker fatta hans händer.) 

Bkhrfelt. 

Rör mig inte! (Stöter hort henr.e så att hon raglar tillbaka med ett skrik.)Tolfte scenen. 

DE FÖRRA. FRU BERHFELT (från blåa mmmef). Fru Behrfelt. 

Hvad ii' det! 

Behrfelt (visar pa lillcn). 

För in lieune! 

Fru Behrfelt. 

Min gud, hvad har hän dt V Behrfelt. 

För in henne, säger jag! 

Fru Beiirfelt (lägger armen om Ellen och för henne med sig). Stackars barn! (/ dörren till blåa rummet.) Du 
glömmer att hon ä’ sjuk, Nils! (De gå.) 



Brukspatronen (till Behrfelt). 

Nu ska du sansa dig och ta saken lugnt och förståndigt. 

Rolén. 

Herr professor, det vore bäst för er egen del 0111 ni ville höra ... 

Behrfelt. 

Inga bekymmer för mig. 0111 jag får be. 

(Till brukspatronen). Adjö! Lycklig resa! (Hälsar tyst pa Roten och går åt tamburen.) 

Brukspatronen. 

Satan! Eli så'n historia!Rolén. 

Ja, det ser ut som 0111 du haft honom till hjälp du du kokade ihop den. 

Brukspatronen. 

Hvad befalls! 

Trettonde scenen. 

DI-: FÖRRA. HILDKGARD. 

HtLDEGARD. 

Hvad star på! Grälar ni? (Roliu hälsar och går.) 

Hildegard (ser efter honom). 

Hvad i alla dar har det händt? 

Brukspatronen. 

A, just ingenting. Ett litet missförstånd bara. 

Hildkgarh (ser äter mot tamburen). 

Han går som om elden vore efter honom, och därute mötte jag Nils, som såg alldeles forstörd ut och inte ens 
svarade när jag hälsade. 

Brukspatronen. 

Ja, det ä' bäst att vi går med. Jag ska tala 0111 alltihop på vägen. 

Hildegard. 

Men jag ska väl ändå ta adjö af m a mma och Ellen. (Går til blåa rummet.) 

Brukspatronen. 

Nej. det ä’ inte värdt. Ellen mår inte riktigt bra. 

/.untlirrrm. A Hildcgard. 

Hvad säger dn! Har hon blifvit sämre! Men da får jag lof att gå in. 

Brukspatronen. 

Nej, låt bli. Det ä' familjeledsamheter. Hon och .Rolén ha visst varit närmare bekanta förut. Gud vet hur det ii' 
fatt. Och un har Nils kommit under fund med det. 

Hili iEGARD (säller sig Ivärl). 

A, herre gud! Det kunde jag då inte tro om Ellen! 



B Kl KSPATRON EN. 


Ne-nej! Man vet aldrig livar inan harfolk! 

Hildegard. 

Och hon och Nils. som sägo ut att vara sa lyckliga! 

Brukspatronen. 

Lyckan kommer, lyckan går. kära du! 

Hildegard. 

Tänk ändå! Det il märkvärdigt sä få verkligt lyckliga äktenskap det finns här i världen. 
Brukspatronen. 

Ja, de ii tämligen tunnsådda. 

Hildegakd {faller honom plötsligt om halsen). 

Herre gud, gubben lilla, hvad vi iinda ha mycket att vara tacksamma för! 
Brukspatronen. 

Vi. . .? För hvad •. .?HiLDEfiARD med rörelse). 

För vårt äktenskap, gubben lilla. 

Brukspatronen. 

Ja, ja ... 

Hildegard. 

För det hör då ändå till de lyckliga, verkligt lyckliga, det. 

Brukspatronen. 

Kära gumman .. .! 

Hildegard. 

Lilla gubben . . .! (De ga ut åt tamburen ann i iirm och I,lappande hva rand ra.) 
Fjortonde scenen. 

BEHRFELT. Sedan FRU BEHRFELT. 

BEHRFELT (från tamburen. Går fram mot blåa rummet och knackar på dörren). 
Mamma! 

Fru BKHUFELT (kommer ut). 

Hvad vill du? 

Behrfelt. 

Vill du hjälpa mig att packa min kappsäck-. Jag reser med k väl lståget. 

Fru Behrfelt. 

Hvart? 

Behrfelt. 

Het får du veta se'11. Men jag far om en halftimme!Fri Behrfelt. 


Om en halftimme! 



Behrfelt. 


Ja, så fort jag hinner skrifva ett par bref. 

Fru Behrfelt. 

Och när kominer du igen? 

Behrfelt (går ål dörren). Skynda dig nu, ii' du snäll! 

Fru Behrfelt. 

Nils, först ska du väl ändå tala med Ellen. 

Behrkelt. 

Det Imr jag gjort. 

Fru Behrfelt. 

Nils, Nils, gör inte det onda viirre! 

Behrfelt. 

Ilur skulle det då bli! 

])!! FÖRRA. Flt.I.FN (från Mått rummet). 

Ville du då aldrig se mig mera? (Paus. Behrfelt slirrttr pä henne.) Har jag då gjort dig sä mycket midt? 

Om en halftimme! (räntler sig om för nll ga.) 

Du får inte gå! Du får inte! Jag har intet ondt gjort! — Jag har intet ondt gjort! 

Femtonde scenen. 

Ei.i.en (/’ dörren). 

Beiiiu-elt Jill fru Behrfelt). 

Ellen (springe) efter honom och hänger sig om hans hals).Beiirfelt (försöker lösgöra sig utan all lyckas). 

Hur Läuge ska den stora koiuedien fortsättas? 

Ellen. 

Jag liar intet ondt gjort! 

Beiirfelt. 

Ingen, som intet ondt gjort, hycklar och ljuger och tar andra till hjälp för att hyckla och ljuga. 

ELLEN (kastar sig på soffan). 

Ä. Nils, jag tyckte jag behöfde inte tala om det där... den där resan... när det ingenting blef af alltihop, och jag 
bara for min egen väg. Och det var ju så svårt att säga. Jag visste inte om du skulle förstå mig. Och sedan, när jag 
inte vågat tala om mera än en del, blef det ändå svårare, och mamma var rädd att du skullo grubbla och bli ifrån 
di A 0111 jag sa det. 

Fru Beiirfelt (gråtande). 

Ja. Nils. med ett så’nt lynne som du har, kunde man ju tro att du skulle blifvit tokig. 

Behrfelt. 

Det var ju bra pahittadt, det där! 


Ellen. 



Ilur vet du att det ä’ pahittadt? 

Beiirfelt. 

Du har rätt. Det vet jag inte. Men jag vet att det kan vara det, och att det ii' det troligaste.EIIen (närmar sig 
honom'. 

Nils, ser jag ut som om jag skulle ljuga nu? 

Beiiufelt. 

Du har aldrig sett ut som om du kunnat ljuga, men du kan det ändå. 

Ellen. 

Och nu tror du 0111 mig hvad afskyvärdt som helst. 

Beiirfelt (Irölt). 

Tror! Den som bara kunde tro. Det vore detsamma hvad, men tro. Det vore hvila. 1 Pans. Af alla människor jag 
mött fanns det bara tvä som jag trott på. Den ena svek mig medan jag var barn. Den andra var du. Allt hvad rent 
och fint och skärt jag tänkt mig tog gestalt i dig, och jag drömde sagor som en gosse. Din själ var ett bus där 
solen sken in och fönster och dörrar stodo på vid gafvel, ty där fanns ingenting att dölja, ingen fläck, ingen skum 
vrå, och jag gick där som hemma hos mig. (Paus.) Men där fanns ändå en skum vrå, en fläck och en löndörr. Jag 
har inte lyst in i den vrån, jag vet inte hur stor fläcken ii', och jag vet inte hvart den löndörren leder. Men jag vet 
att i det huset ä‘ jag inte längre hemma och trygg. — Min gud ä‘ fallen, och min tro ä" död. 

Eli.en. 

Den dog lätt och fort. (Paus.) Och ska nån ting dö, så ii' det ju bäst så. Säg mamma lFm Beiiki-ki.t. 

Söta barn, sii du talar. . . 

Ellen (räcker sin hand <il Behr-fdt). 

Adjö da. Nils! Tack fm- sagotiden da vi lefde så lyckliga . . Men den var bra kort. . . SiiNils, ii det inte bårdt att 
den skulle vara så kort? 

Beiirfelt. 

Jo, det ii' bårdt. 

Ellen. 

Om vi imtu träffas mer, så dröm 011 ny saga, men längre, mycket längre iiu var. 

BkHRFKLT (Lill fru Bchrfell). 

Sköt om henne. (Vänder sig for ull gå.) 

Fru Beiirfelt. 

Säg bara, Nils, du kommer viil snart igen? 

Bbukfelt. 

Ja, jag tror det. 

Ellen icscr sig med glänsande ägon). 

Kominer du igen! Hit? Till mig? 

Beiirfelt. 

Ja, hvart skulle jag annars ta vägenV Ellen. 

A, Nils, du ska få se att du ska komma att tro på mig igen. 



Beiirfelt (hårdt). 

Nej. Tänk inte det! — Du a inte den jag trodde, och hvad du aldrig varit kau du aldrigbli igen. I>i t ii' jag som 
sett misste, och .skulden ii’ min. — Men efter lifvet länkat oss till sammans får vi också lära oss att lefva 
tillsammans, liksom andra, som blifvit ställda på samma torfva. Vi få lära oss att lefva som alla andra med 
stängda dörrar. Och det ska väl gå för sig för oss också. 

Ellen. 

Tror du det. . .? 

Behrfelt. 

Jag har gjort det förr. (Tar npf> klockan.) Nu har du bara tjugu minuter, mamma. (Till Ullen.) Adjö! (Cär al 
tamburen.) 

Sextonde scenen. 

ELLEN. FRU BEHRFELT. 

Fru Behrfelt. 

Ellen lilla, nu skulle du verkligen gå till hvila. Låt Klara hjälpa dig. Du ser så blek ut. 

Ellen. 

Nej, jag vill ligga här. 

Fru Behrfelt. 

Men jag måste gå in och lägga ner Nils' saker. 

Ellen. 

Gå du! 

Fru Behrfelt. 

Ja, det ä’ då snart gjordt. (Klappar henne.) Du ska få se, min lilla flicka, allting blir 110g godt igen, bara han 
kommer tillbaka.Ellen. 

Ja, det ska nog bli godt igen . . . 

Fnu Behrfelt. 

Ja, ja, och han kommer nog snart. — Kanske i morgon. 

Ellen (frånvarande). 

Kanske det. . . 

Fru Behrfelt (breder cn pläd öfver henne). 

Sa där ja! (Nickar oeli går.) 

Sjuttonde scenen. 

ELLEN ensam. 

(Reser sig halft upp, lyssnar, hastar af sig pläden och stiger upp. Går hastigt fram till midtelfönslrel, öppnar del, 
ryser till och drar sig tillbaka. Sveper in sig i gardinen. Gardinhåtlaren lossnar. Hon går åter in i fönstersmygen, 
sätter sig vid del öppna fönstret oeh stäpper gardinen, som faller fram oeh skymmer fönsteröppningen.) 

Adertonde scenen. 


KLARA. Sedan FRU BEHRFELT. 



Klara (från tamburen med en tebricka, tittar sig om, går in i salen, men kommer igen om ett par ögonblick. Går 
och knackar på dörren till blåa rummet). 

Fri; BEHRFELT (innanför). 

Hvad ii' det?KLAKA. 

A' unga frun iiiirinne? 

Fur Hi:iiuri;i.r (/ donen). 

Nej, hon var alldeles nyss i salongen. Du har hon väl gått in till sig. 

Kl. IRA. 

Jag var och knackade pa och skulle höra om hon ville ha sitt té, men hon svarade inte. 

Fur Behrfelt. 

Tag ut det så länge dä. Hon dricker väl sen. 

(Klara gar. i'm llehrfell slår tvekande i dörren, går slutligen mot salen, men vänder om och går i ställel 1II i 
tfimburen. Kommer igen med en rock på armen. Op/tm 11 sykorgen och sol ler sig ull ,vv bathe fast knappa nia 

i rocken.) 

Nittonde scenen. 

i-RLF BI-IIRI KLT. BEHRFELT. 

Biin KFKI/T (från tamburen). 

Ilvar ä' min i’ock? A' det meningen att hindra mig? 

Fru Behrfelt. 

Nej. kära du, jag skulle bara sy i en knapp som jag såg var lös i förmiddags. 

Behrfelt. 

Det ä' detsamma! (Tar rocken.) 

Fru Behrfelt (håller fast rocken). 

Men hör du, min älskade gosse, när du nu ändå ä‘ förståndig och säger att du ska ko mm a snart igen, hvad ska det 
då tjäna till att resa alls?Bkiikfklt. 

För att bli ändå förståndigare, mamma, ocli vänja mig vid ensamheten, mitt lifs stora ensamhet, som börjar i dag. 
(Vill gå.) 

Fri Beiirfelt (håller Iwnom fast). 

A, kära Nils, du ska då alltid göra af all ting! Jag tycker du skulle tänka litet på Ellen 

i stället och att det inte går an att lämna henne, så sjuk som hon ä’. Nu har bon stängt in sig ocli ligger och gråter 
därinne och vill inte se någon människa. Hvem vet hur det kan s;å 0111 du reser. Kanske du aldrig får se henne 
mer. Hon ii verkligen klenare i dag än hon varit pu Here dagar. 

Beiirfelt. 

Du ljuger! 

Fru Behrfklt (upprörd). 

Hur kan du säga ett sån t ord åt din gamla 


mor! 



Beiirfelt. 


Det kunde ha sagts liera gånger förut, mamma. Och nu säger jag dig en gång för alla: Kom aldrig med ett rad till 
mig! Det inbringai' dig bara förödmjukelse. Och inbilla dig aldrig mer, att ett ord af dig har någon vikt och 
betydelse för mig. Det ä’ som om det aldrig sagts. 

Fru Bkhrfelt. 

Ä’ det tacken . . .! A' det tacken . . .! 

Beiirfelt. 

För hvad?Fri Behrfelt 

För ;itt jag i nära fyrtio tir liaft dig i mina tankar hvar dag och livar stund, för att alla mina planer och käraste 
drömmar bara rört sig om dig! A' det därför jag inte får ha ett ord att säga? Ä’ det därför du säger mig att jag ii' 
en främmande människa? 

Beurfhlt. 

Nej, mamma, 0111 du ä' en främmande människa för mig, så ii' det därför att du inte velat vara nagot annat. Du 
vet inte hur jag sökt dig. Men du har alltid gömt dig. alltid krupit undan, stängt in dig inom läs och bom. Du har 
aldrig velat visa mig ditt eget ärliga ansikte. Och det ä" därför jag inte känner dig. 

Fru Behrfelt. 

Och inte älskar mig . . . Säg det med, Nils! Behrfelt. 

Den man inte känner, den ä’ man så långt ifrän. 

Fuu Behrfelt. 

Ja. ja, Nils, så får vi då börja vänja oss vid ensamheten, som du säger . ., Och jag som trott... i nära fyrtio år att 
jag hade en son .. . 

(Paus.) 

Behrfelt (klappar sakta hennes hufvud). 

Stackars lilla mamma . . . 

Fru Behrfelt. 

Nej, Nils, inte med så kall hand . . . Jag ryser. (Paus.) Här ä’ förfärligt kallt. Det drar. Ä' tamburdörren öppen? 
Beiirfelt (ser utåt lamburen). 

Nej. 

Fri Beiirfelt. 

Dä måste det vara fönstret. Hvem har haft ner gardinen? ('jur fram och drar undan gardinen) Herre Jesus, Ellen! 
Tjugonde scenen. 

DE FÖRRA. ELLEM. 

Beiirfelt (skyndar Ull). 

Ellen ! (Rycker henne in.) A' du vansinnig! IT vad har du gjort! 

Et.LKN (slår leende armarna om hans hals). 

Nils . . .! 

Frf Beiirfelt. 

A, min gud! A, min gud! 



Beiirfelt (lägger lUlen på soffan . Skicka efter doktorn! 

Fri Beiirfelt. 

Min gud! — Hon dör! 

Bkhrfelt. 

Skicka efter doktorn! Fort! 

Fur Beiirfelt (/' tamburdörren). Klara! Spring efter doktorn! Fort! Fort! Frtrn ä’ mycket sjuk. Han ska komma på 
ögonblicket. 

Klara (utanför). 

Ja. frun! 

Hehrfelt staplar kuddar kring lillen och höljer öfver hane pläd och selndar med feberaktig ifver.)El LE K 
(försöker fast håll a hans hand och Ur mellan det att smärtorna förutida hennes ansikte). 

Låt vara . . .! 

Behrfelt. 

Skicka efter professor Hult ocksål Fri Behrfelt. 

Ja, ja! (Går ut.) 

Ellen. 

Nils. nu ska allting bli bra igen. 

Behrfelt (upprepar mekaniskt). 

Bra igen . . . 

Ellen (drar honom intill sig). Ja, nu ska vi bli lyckliga igen. For nu kan vi det. 

Behrfelt (,stirrande). 

Jaså, vi kan det nu . . . 

Fru Behrfelt (tillhaka med en vin-karaff och ett glas i handen '. 

Drick, Ellen! 

Ellen (trött). 

Nej, låt mig vara! 

Behrfelt (skarpt-. 

Drick! 

ELLEN (dricker, faller tillhaka, sluter ögonen. Paus. Öppnar ögonen igen). 

Nils, förlåt mig! (Paus.) Jag måste ju göra det. Jag kunde inte lefva med stängda dörrar .. . (Paus.) Jag ville hoppa 
öfver alla de lunga, för-skräckliga åren och stå där. där allting skulle bli godt igen. 

Bbhrfelt. 

Där! Hvar? 

Ellen. 

Där hvar och en, till och med den uslaste blir trodd . .. och förlåten. (Sakta.) Vid slutet. -Där blir ju hvar och en 
trodd, Nils? Paus. Diur honom inlill sig.) Och nu säger jag dig, allra käraste, att jag aldrig älskat någon soin dig i 
hela mitt lif, och att jag aldrig, aldrig varit någon annans än din. (Paus.) Tror du mig nu? [Paus.) Tror du mig? 



Beurff.lt. 


Ja. (Kysser hennes händer.) 

Ellen. 

Och förlåter mig? 

Beiirfelt. 

Ja. 

Ellen. 

Då ä jag lycklig! Alldeles som förr. A, livad det var längesedan! (Paus. Smekande.) Nils, älskade . •! Hvarför 
säger du ingenting? Har du glömt allt vackert, som du sa mig förr? Kommer du inte ihåg mitt vackra namn, som 
jag inte hört på så länge, som du gaf mig sä ofta förut, och som jag inte ville höra då. Men nu vill jag det. — Min 
lilla, hvita dufva . ,, Säg det nu! (Paus.) A. säg det! 

Beiirfelt. 

Min hvita dufva! (Paus.)Ellen. 

En gang till! (I’uns.) En gang till. Behrkelt. 

Min livita dufva . . .! (Paus. Häftigt.) Jag skall hålla dig kvar! Min livita (lufva . . hennes kläder.) 
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